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94 .

Cesarski ukaz 2 2 . Januarja 1 8 5 3 ,

veljaven za  vse kronovine in za  vojaško H e rv ašk o ,

* kterlm se ustanovi uravnava laitjostajne in pomorsko-ztlravstvenc službe v primor­
ju vojaške krajine.

( J e  v derž. zakonika, XXIII. ddlu, št. 71. izdanim in razposlanim 4. Maja 1853.)

Premišl j ivš i ,  d a  odločbe v r a v n a v e  ladjos ta jne  in p o m o rs k o -x d r av s tv en e  s lužbe 
z a  primorje vojaške kra jine ,  ki sim jo  1 5 .  M a j a  1 8 5 1 ,  št.  1 6 5  derž.  z a k .  p o te r -  
dil, zavol jo njenih posebnih r a z m e r  in vojaških  službnih z a d e v  potrebujejo premembe,  
in za to ,  da bi se  pri  izpeljavi imenovane u ra v n av e  v vo ja škem pr imorju p o t r e b n a  
edinost  vodbe b ro d a r s tv e n ih , ladjostajnih in pom ors ko-z d ra vs tven ih  z a d e v  v  vsib 
primorskih krajih M o j e g a  ce sa r s tv a  doseg la ,  ob enem pa tudi,  d a  bi se  k ak o r  g re  
posebna v o j a š k a  u s t av a  in nam em ba  vo jaške  kra jine  v m ar  v z e l e , sim z a  dobro 
spoznal,  zas l i šavš i  M o jeg a  vojnega ,  d n arhive n e g a  in ku p č i j sk eg a  minis tra in Moje 
deržavno  svet vavs tvo,  z a  pr imorje v o ja šk e  kra jine z a v k a za t i  vpel javo pri ložene u re d­
be ladjosta jne in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  s lužbe

N a  D u n a ju  2 1 .  J a n u a r j a  1 8 5 3 .

Franc «ložef s. r. 

(L. S.)
Grof Buol-Schaucnstcin s. ,. Ceorich s. r. Baumgartner s. r.

P o  naj višjem z a u k a z u :
Hansonnet s. r.

*)  Deželni vladni list, XL. del, št . 250, leto 1851.



Kaiserliche Verordnung vom 22 . Jänner 1863 ,

gillig fü r  alle Kron/änder und fü r  M ililär-C roatien ,

*nit weichet' die Ovganisatinn des Miafen • und See • Sanitä tsdienstes an der  See- 

käste  d er  M ilitl irgrilnze fe s tg e se tz t  w ird .

( Enthalten im  R eiclis-G eaetz-B la tte , X X H I .  S tück , N r. 7 1 . Ausgegeben und versendet am 4 . Mai 1 SAU.)

In Erwägung, dass die Bestimmungen der unterm 15. M ai 1 8 5 1 , Nr. 165  
des Reichs-Gesetz-Blattes, **) von M ir genehmigten Organisation des Hafen- und 
8ec-Sanitälsdienstes für die Seeküste der M ilitärgränze, wegen der besonderen 
Verhältnisse und militärischen Dienstbeziehungen derselben einer Modificution 
bedürfen, und in der Absicht bei der Durchführung jener Organisation an der 
Militärküste die nöthige einheitliche Leitung der S c h i f f a h r t H a f e n -  und See- 
SanUälsange/egenheiten in allen Küstengebieten Meines Reiches herzustellen, zu ­
gleich aber auch die besondere militärische Verfassung und Bestimmung der 
M ilitärgränze gebührend zu berücksichtigen, habe Ich nach Vernehmung Meines 
Kriegsministers und Meines F in an z- und Handelsministers und nach Anhörung 
Meines Reichsrathes für die Seeküste der Militärgränze die Einführung der bei­
liegenden Organisation des Hafen-  und See -  Sanitätsdienstes anzuordnen be­
funden.

Wien am 21 . Jänner 1853 .

M̂ vnnx •JosejßH m. p.
Mj •

fwvaf liu o l»Schauenstein m. p. Csorich m. p. tiaum gurtner  in. p.

A uf Allerhöchste Anordnung:

Mlansonnet m. p.

* )  Lam lesgescttblatt, X L . S tück, Nr. ISO , Ja h r 18 S 1 .



Uredba
ladjo staj ske (pristanske) in pomorsko-zdravstvene službe 

v vojaški krajini.

Poglavje I.

Od vodbe ladjostajske in pomorsko-zdravstvene službe. 

O d 1 o č e k I.

O d  os redn je  pomorske  oblas tni je  in deželne vo jaške  komande.

U r e d s k a  d j a v n o s t .

§. 1 .

V s e  opravi la  osrednje  po morsk e  oblas tn ije vkup so z a z n a m v a n e  v najvišjem 
sklepu 3 0 .  J a n u a r j a  1 8 5 0 ,  s  kterim je  bilo z a v k a z a n o , to oblastnijo c e s a r s tv a  
ustanoviti .  M e d  te opravila  g r e  sosebno vodba  in občuvanje  ladjos ta jne  s lužbe  v 
vseh avst r i janskih primorskih  okra jih,  kolikor se  ona  tiče nepo s redoma potrebšin po­
m o r s k e g a  b r o d a r s t v a ,  vožnje  po morji  in pravic ter dolžnosti  pomorskih l adjar jev  
kakor  tacih,  —  k ak o r  tudi v ra vnovan je  in nadgledovan je  po morsk e  z d r av s tv en e  s lu­
žbe v vseh njenih za d ev ah ,  —  daljej p o zv e d b a  in pr eso ja  pot rebš in teh obeh p an o g  
in naredb k njih koristonosnomu,  seda jnim potrebam primer jenemu r a zv i t ju ;  —  z a d ­
njič izpeljava teh na r ed b  in vseh ti upravn i  panogi  zadevajočih  predpisov in nap r av .

Službno področje  osrednje  pomorske  oblastnije v uredskih  rečeh pr istaniš ( l a d -  
jo s ta j )  in po m o rsk eg a  z d r a v s t v a  z a p o p a d e  t o r e j :

a )  nadgledovanje  dela pomorskih l a d i j ,  nagib  z a s t r an  kor is tne  ra z s n o v e  t a i s t eg a ,  
spolnovanje predpisov za s t r an  i z m e r e ,  koliko k a k a  l ad ja  n e s e ,  in p o s tav l j a ­
nje pripravnih ladjodelskih mojst rov ;

b )  vodivno skerb z a  narejo,  popravo in obde ržbo vseh naprav,  ki služijo z a  m a ­
terialne potrebšine,  z a  bran in povzdigo p o m o s k eg a  b r o d a r s t v a ,  ali ki so o d ­
ločene z a  pom orsk o -zd rav s tv en o  in kontumacijno s lužbo ;

c )  podel jevanje pravic pomorske  v o ž n j e ,  in pr ik ladn os t i ,  av s t r i j anske  pomorske  
ladje v o d i t i ;

d )  nagib  z a s t r a n  tistih za dev  p o m o rs k eg a  r ibš tva ,  ki se  tičejo oprav l jan ja  t a is te­
g a  s  pomorskimi  lad jam i;



Organisation
des Hafen-  und See-Sanitätsdienstes in der M ilitärgränze.

Erstes Hauptstück.
Von der Leitung des Hafen-  und See-Sanitätsdienstes. 

E r s t e r  A b s c h n i t t .

Von der Central -  Seebehörde und dem L an des- Militärcommando.

A m t s  w i r  k s a m ke i f .

§  1-

Der Gesam m t-W irkungskreis der Centraf-Seebehörde ist in der Allerhöch­
sten Enlsch/iessung vom 30. Jänner 1 8 5 0  vorgezeichnet, mit welcher die Grün­
dung dieser Reichsbehörde angeordnet wird. r/ u  demselben gehört insbesondere 
die Leitung und Ueberwachung des Hafendienstes in sämmtlichen österreichischen 
Küstenbezirken, in soferne derselbe unmittelbar die Bedürfnisse der See-Schiff­
fahrt, die Ausübung derselben und die Rechte und Pflichten der Seefahrer als 
solche betrifft, sowie die Regelung und Beaufsichtigung des See-Sanitätsdienstes 
in allen seinen Beziehungen;  ferner die Erforschung und Beurtheilung der B e­
dürfnisse jener beiden Dienstzweige und der Massrcge/n zu ihrer gedeihlichen, 
den jetzigen Anforderungen entsprechenden Ausbildung; endlich die Durchfüh­
rung dieser Massregehi und aller jene Verwaltungszweige betreffenden Vorschrif­
ten und Vorkehrungen.

Der Dienstbereich der Central -  Seebehörde in hafen- und sanitätsämtlichen 
Angelegenheiten fasst folglich in sich:

a j  die Beaufsichtigung des See-Schiffbaues, die Einflussnahme auf dessen ge­
deihliche Fortbildung, die Handhabung der Aichungs- Vorschriften und die 
Bestellung geeigneter Schiffbaumeister;

b j die leitende Fürsorge zur Herstellung, Verbesserung und Instandhaltung 
aller Anstalten, welche a/s materielle Erfordernisse, Schutz oder börde-  
rungsmittel zum See -  Schiffahrtsbetriebe dienen, oder zum S ee-S an itä ts­
und Contumazdienste bestimmt sind; 

c j  die Erthei/ung der See-Schiffahrtsbefugnisse und Befähigungen zur Füh­
rung österreichischer Seeschiffe ;

d )  die Einflussnahme auf diejenigen Belange der Seefischerei, welche den 
Betrieb derselben mit See-Schiffahrtsmilteln betreffen;



e )  spolno vanje  in občuvanje  vseh postav  in predpisov z u k az i  ladjos ta jske  poli­
cije vred,  ki z a deva jo  nepos red om a pot rebe  pomorske  vožnje  in pravice  ter 
dolnosti  lad ja r je v  k a k o r  tacih,  —  k akor  tudi pom or sk o-z dravs tveni h  in kontu-  
macijnik p re d p i s o v ;

f )  ra zso jo  če z  obračan je  pod e )  za znam van ih  pos tav  in predpisov na  dvomljive 
primerle je ,  kolikor  se  s tim v pods tav nem vodilu (p r in c ip u )  nič ne premeni ;

g )  k a z e n s k e  primerleje n a  drugi  (p r i  prestopih pravi ln ika  z a  obrežno vožnjo  ali 
kab o tažo  n a  pe rv i )  stopnji  zavoljo  p re g re šk o v  zo p e r  gor i  omenjene postave  in 
predpi se  ( e ) ,  kolikor ne zapopade jo  ob enem tudi take  p re s topk e postav ,  z a ­
s t ran  k ter ih so  d ru ge  oblastnije pr i s to jne ;

h )  ustanovl jenje in de ržan je  občne mat ice ( m a t r i k e )  z a  pomorsko s lužbo v a v -  
s t r i janskem kupči jskem mornars tvu  ( m a r i n i ) ,  k akor  tudi s  tem v zvezi  s to j e­
ča  v re d b a  m o r n a r s k e g a  penz i jnega z a lo g a  ( f o n d a ) ,  za s t r a n  k te re ga ,  ako bi se 
n a  vo jaško krajino obračat i  vtegni l,  os tanejo  p r i de ržane  dal je odločbe.

i )  nas  veto vanj e pohval  ali pr iznanja ,  k akor  tudi obdaril  in družili nasr ečb  z a  iz-  
ver s tne  ali p o seb n e g a  ozi ra  vredne djanje  lad jar jev  in broda r jev  ali družili 
oseb,  ki so si zadobili  z a s lu g e  gl ede  n a  kupči jsko morna rs tvo ,  k a k o r  tudi t a -  
košn ih ,  ki so kaj izver s tu ega storili v pomorsko -  zd ravs tven i  s l u ž b i ,  torej  v 
perv i  zadev i  tudi o b ra vnave  za s t r an  podel itve ča s tn e g a  b an d e r a  na  zas lužne  
kapi tane  avs t r i j anskega  ku pči j skeg a m o r n a r s tv a ;

k )  osebne in discipl inarne reči  vseh z a  l ad jo s t a jn e ,  zd ravs tveno  in kontumaci jno 
službo namenjenih uredov  in o rganov ,  p re sk u šan je  prošnikov z a  t akošne  s lužbe 
in izrečenje taistih z a  prikladne,  daljej občuvanje  njih uredskih  opravil ,  g l e ­
daje sosebno n a  njim izročene dnarnične in ra ču nske o p r a v k e ;

1)  dobivanje,  ra zš i r j an je  in porabljenje prejet ih,  z a  avs t r i j ansko  pomorsko  b r o -  
dars tvo in z a  pomorsko z d ravs tvo  važnih novic,  k ak o r  tudi listih z a v k a z o v  v 
tujih deržavah ,  ki v tegnejo  biti imenitni v eni izmed obeh z a d e v ,  torej tudi 
opravilsko občenje z avst r i janskimi  konzulskimi uredi  v rečeh po m o rsk eg a  
zd r av s tv a ,  zlasti  z a s t r an  s tanu  z d r a v j a  v tujih deželah  in čez razvi t je  leva t in-  
skili ( i zhodn ih)  kvarantensk ih  n a p r a v ;

m )  p re t r es  naprav ,  postavnih odločb in pr edp isov v  rečeh p o m o rs k e g a  brodars tva ,  
k a k o r  tudi v rečeh p o m orskega  zd r av s tv a  in kontumaoi je z v sak ok rat n im  u s t a -



e j die Handhabung und Veberwachung aller Gesetze und Vorschriften mit 
Einschluss der Hafenpolizei-Verordnungen, welche unmittelbar die Bedürf­
nisse der S ee-S ch iffah rt, die Ausübung derselben und die Rechte und 
Pflichten der Seefahrer als solcher betreffen, sowie der See-San itäls- und 
Contumaz -  Vorschriften;

f j  die Entscheidung über die Anwendung der sub c f bezeichnten Gesetze 
und Vorschriften auf zweifelhafte Fälle, in soweit damit an dem grund­
sätzlichen Principe nichts geändert w ird ;

g ) die Slraffäl/e in zweiter (be i IJebertrefungen des Cabotage- Reglements in 
erster)  Instanz wegen Vergehen gegen die oberwähnten Gesetze und Vor­
schriften (e ) ,  in soferne sic nicht zugleich solche Gesetzes -  Uebertretungen 
in sich sch/iessen, welche zur Competenz anderer Behörden gehören;

h ) die Gründung und Führung einer allgoneinen Matrikel für den Seedienst 
in der österreichischen Handelsmarine, sowie die damit zusammenhängende 
Einrichtung des Marine-Pensionsfondes, über deren eventuelle Anwendung 
auf die MHilärgränze die weiteren Bestimmungen Vorbehalten bleiben;

Q  Anträge auf Belobungen oder Anerkennungen, sowie Belohnungen und an­
dere Aufmunterungen für ausgezeichnete oder einer besonderen Berück­
sichtigung würdige Handlungen der Rheder und Seefahrer oder anderer 
Personen, welche sich um die Handelsmarine verdient gemacht, wie auch 
solcher, welche im See-Sanitätsdienste Ausgezeichnetes geleistet haben, da­
her in der ersteren Beziehung auch die Verhandlungen wegen Verleihung
der Ehrenflagge an verdiente Capitäne der österreichischen Handelsmarine ;

' -■ . ' i .
kJ die Personal- und Discip/inar-Angelegenheiten sämmtlicher für den Hafen- 

Sanität’s -  und Contumazdienst bestimmten Aemter und Organe, die Prü­
fung und Befähigung der Dienstwerber bei denselben, ferner die Ueber- 
wachung ihrer Amtsverrichtungen mit besonderer Bedachtnahme auf die 
Urnen übertragenen Casse- und Rechnungsgeschäfte;

I) die Einholung, Verbreitung und Benützung der empfangenen, für die öster­
reichische See-Sch iffahrt und für das See-Sanilätswesen wichtigen Nach­
richten, sowie derjenigen Anordnungen in fremden Staaten, welche in einer 
der erwähnten beiden Beziehungen von Einfluss sein können, daher auch 
der Geschäftsverkehr mit den österreichischen Consular -  Aemlern m See-  
Sanitäls-Angelegenheiten, insbesondere über den Gesundheitsstand im Aus­
lande und über die Fortbildung der levantinischen Quarantaine-lnstitule ;

tn j die Prüfung der Einrichtungen, gesetzlichen Bestimmungen und Vorschrif­
ten in See-Schiffahrtssachen, sowie im See -  Sanitäts- und Contumazwesen
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novl jenjem k varan te tiskih obrokov  ( b r i š t o v )  vred —  s k e rb  z a  odpra vo  p o -  
mankl jivost i ,  z a  dopolnitev p o g r e š a n e g a  ali z a  d ru ge  p opra ve  in premembe v 
njih, bodi si z r a z k a z i  danimi ined mejami las tne  u red sk e  moči,  ali pa  daja j  e 
svoje mnen ja  in n a s v e t e ;

n )  dobivanje in pr imerno porabl jenje  vseli i zk az ov  in poročil,  ki j ih imajo od č a s a  
do č a s a  or gan i  z a  upravo ladjoslaj  in z a  pomorsko  zd ra v s tv o  daja t i  čez s tan ,  
obhod in občenje avs t r i janskih ,  k a kor  tudi čez  obhod in obče n je  tujih kupči j— 
škili ladij in bark ,  in čez  izid ali vspeh d o m ače g a  lad jodel s tva ,  zadnjič skerb  
z a  so s tav o  tistih periodičnih i zkazov  z a  njih nada l jno porabo.

V  vojaški  krajini ,  kjer  j e  zavoljo posebnih r a z m e r  in vo jaških  službnih za dev  
več premem!) z a  izpeljavo imenovanih  pravil  in predpisov t reba ,  ima dež e lna  vo ­
j a š k a  koman da  k a r  se  t eg a  tiče več ali menj oblast i ,  ter imajo s l edeče  prav i la  z a  
ti primerlej  v e l j a t i :

Osrednj i  pomorski  oblastni  ji g r e  izklenivna p ra v ic a  do vsili p o m o r s k o - b r o d a r -  
stvenih,  ladjos tajn ih  in p o m o rsk o -z d rav s tv en ih  z a d e v ,  ki ne s p ad a jo  s a m e  po sebi 
med opravila ministers tev,  k a k o r  tudi go spodar i t i  z vsi mi dnar ji ,  odločenimi z a  te 
up ra vn e v e r s t e ;  pri vsili teh rečeh pa,  ako s e g a jo  bolj g loboko v politične in vo­
j a š k e  namembe kra j ine ,  ali v posebne r a z m e re  tacih g ra n ič a r j ev ,  ki so zav ez a n im  
prebivavcom kra jine pr iš te t i ,  se  m o ra  omenjena d e r ž a v n a  oblasln ija najpred  z d e ­
želno vo jaško  komando dogovori ti .

N a s p r o t i  m ora  deželni vojaški  komandi  pri  podelenju s l u ž b , k ak o r  tudi v k a ­
zenskih primerlej  ih zavol jo  pres topkov,  s  kterimi so se  osebe , za vezan im  p r eb iv a v­
com kra jine prištete zo p e r  pomorsko in l adjos ta jno  policijo ali pomorsko zd ravni š tvo 
zakrivile,  p r e m a g a v n a  oblas t  z a v a r v a n a  o s t a t i ,  toda  ona se  i m a , k a r  se  o d d a j an j a  
služb tiče, z a  v sak  primerlej  posebej  z osrednjo  pomorsko oblastnijo dogovori ti .  A k o  
se  raznost  g l a so v  po kaž e ,  se  m o ra  v vsi h popred imenovanih primerlejih ta r a v n a v a  
dot ičnemu minis terstvu predloži ti ,  d a  jo  razsodi .

N a r e d b e  osrednje  pomorske  oblastni  je  s e  morajo  s icer  prav i loma  doličnim or­
g a n o m ,  postavl jenim za oske rbov an je  l ad jo s t a jn eg a  in p o m o r s k e g a  z d r a v s t v a , po 
deželni  vojaški  komandi p o d a j a t i ;  s a m o  v pr im er l e j i h , k a d a r  j e  neva rn os t  v z a m u ­
di, in pri manj  važnih opravkih ,  na tanjčneje  za znam van ih  po navodili ,  sme os re dn ja
p o m o r s k a  oblastn i ja na  omenjene o rg a n e  na  r avno s t  naročila i z d a t i , toda  m ora  h
krati  deželni vojaški  komandi  naznani ti ,  kar  j e  z a v k a z a la .



mit Einschluss dev jeweiligen Feststellung dev Quavantaine-Fristen, die 
Vovsovgc füv Abstellung dev Mängel, Ausfüllung dev Lücken odev sonstige 
Vevbessevungen und Abändcvungcn in denselben , entwcdev duvch Verfü- 
gungcn innevhalb dev Gvänzen dev eigenen Amtsmacht odev duvch E rstat­
tung von Gutachten und Vorschlägen; 

nj  die Einholung und geeignete Benützung allev von den Ovganen dev Hafen- 
utid See -  Sanitäts -  Verwaltung zu liefevnden periodischen Nach Weisungen 
und Notizen über den S tand, die Bewegung und den Verkehr der öster­
reichischen, sowie über Bewegung und Verkehr dev fremden Handelsfahr­
zeuge , und über die Ergebnisse des inländischen Schiffbaues, endlich die 
Vorsorge füv die Zusammenstellung jener periodischen Nachweisimgcn be­
hufs ihres weiteren Gebrauches, ln  der M ilitärgränze, wo die besonderen 
Verhältnisse und militärischen Dienstbeziehungen mehrere Modificalionen 
in Bezug auf die Durchführung jener Massregeln und Vorschriften nöthig 
machen, erhält das L a n d e s -Milit ärcommando dabei einen mehr oder min­
der bestimmenden Einfluss, und haben diessfalls folgende allgemeine Nor­
men zu gelten.

In allen See-Schiffahrts-, Hafen- und See-Sanitätsangelegenheiten, icelche 
nicht ihrer Natur nach zum Wirkungskreise der Ministerien gehören, sowie hin­
sichtlich der gesummten Geldgebarung für diese Verwallungszweige steht der 
Cenlral-Seebehörde das ausschliessliche Verfügungsrecht zu ; bei allen diess fälli­
gen Gegenständen aber , wo die politischen und militärischen Rücksichten der 
Grunze, oder specic/lc Angelegenheiten der dem obligaten Gränzstande angehö- 
rigen Gränzbewohner näher berührt w erden, hat jene Reichsbehörde vorläufig 
mit dem Landes-M ilitärcommando in das Einvernehmen zu treten.

Dagegen soll bei Besetzungen der Dienstesslellen, sowie bei Slraffällen we­
gen See- und H afenpolizei- oder See-Sanilätsüberlrelungen, welche von Indivi­
duen aus dem obligaten Gränzstande begangen werden, dem Landes -  M il itär­
commando der vorwiegende Einfluss gesichert bleiben, wobei jedoch  —  was die 
Dienstbesetzungen betrifft, von Fall zu Fall das Einvernehmen mit der Cenlral- 
Seebehörde vorauszugehen hat.

B ei sich ergebender Meinungsverschiedenheit ist in allen vorerwähnten Fäl­
len die diess fällige Verhandlung den betreffenden Ministerien zur Entscheidung 
vorzulegen.

Die Verfügungen der Cenlral-Seebehörde sind übrigens in der Regel den 
betreffenden Organen der H afen - und See-Sanitätsverw altung im Wege des 
Landes-Militärcommando zu intim iren; nur in den Fällen, wo Gefahr auf dem 
Verzüge ist, und in den von den Instructionen näher bezeichneten Dienstbelan­
gen von untergeordneter Wichtigkeit, kann die Cnntral-Seebehörde unmittelbare 
Aufträge an die erwähnten Organe erlassen, jedoch unter gleichzeitiger M itthei- 
luna des Verfügten an das Landes-M il itärcommando.



Na ta n jč ne je  odločbe z a s t r a n  ra be  in razdel i tve  oblast i  imenovanih  dveh ob las t -  
nij v vsili oddelkih lad jos ta jske  in p o m o r s k o - z d ra v s tv e n e  s lužbe  v v o j a š k o - h e r v a š -  
kem pr imorju  se  bodo z navodi  v s tanovi le ,  k tere izdati  g r e  minis ters tvu z a  kupčijo 
in ministers tvu v o j a š t v a ,  osrednji  pomorski  oblastni! in oz i ro ma deželni vo jaški  ko­
mandi ,  k ak o r  se  tudi premembe taist ih —  ako bi jih pozneje  t reba  biti utegnilo —  
le dogovorno med  obem a min is te rs tvama zgodi t i  morajo .

U r e d s k a  d j a v n o s t  o b e h  n a d - i n š p e  k t o r  j e v  o s r e d n j e  p o m o r s k e
o b 1 a  s  111 i j  e.

2 .

M ed osebje os rednje  pomorske  oblas tni je s p a d a t a  d v a  n a d - in š p e k to r j a :  tehnični 
in navtični nad - in špek to r ,  k ter ima j e  deloma samos ta lno  področje  dano.

Tehnični  nad - in šp ek to r  j e  nas ve tvavn i  in nadgledni  o rg a n  os rednje  pomorske  
oblastnije v vseh r e č e h ,  ki z adeva jo  s t avbne  potrebš ine njeni vodbi  izročenih n a ­
prav.  N j e g o v a  oblast  s e ž e 5 ena ko  osrednj i  pomorski  oblastni! s a m i ,  čez  -celi b re g  
(p r im o r j e )  a v s t r i j a n s k e g a  ce sa r s tv a ,  in on j e  torej  v zvezi  z vsemi s tavbnimi uredi  
primorskih kronovin,  kterim je  naloženo po njih službnih navodili ,  k ak o r  g r e  v om e­
njenih z a d e v a h  pr ipoinagovati .  On si ima nekaj  iz naznani l  in nasve tov s tavbnih  
u redov,  nekaj  pa  iz t eg a ,  d a  sam ,  k a r  j e  dolžan,  od č a s a  do č a s a  popot va  po pr i ­
morju ,  zadobit i  natanjčno z n a n o s t  s t a v b n e g a  s t anu  n a p r a v ,  vse  nasve te  ali nač er te  
s t avb  pre tresa t i  in svoje mnenje čez nje o d d a j a t i ,  k a k o r  t udi ,  če se ti nasvet i  p o -  
terdijo,  njih izpel javo občuvali .

N av t i čnem u  n a d - in š p e k to r ju  j e  r a z u n  dolžnosti  navt ične šole občuvati ,  k tere  so 
se mu že ali se  mu v prihodnje bodo naloži le v vseh avs t r i janskih  pr imorskih  k r o -  
novinah po uredbi  deželnih šolskih oblastni j,  tudi v ladjosfajski  in p o m o r s k o - z d r a v s t -  
veni službi t a  v a ž n a  n a l o g a  izročena,  da  bode k akor  pridruženi  s v e tv av e c  osrednje  
pomorske  oblas tni je v vseh z n a n s t v e n o -  ali tehnično -  navt ičnih nalogih  svoje mnenje 
od sebe dajal ,  —  p re skušn je  pr edpi sane  z a  dosego  p r i k ladnos t i ,  a v s t r i j a n s k e  p o -  

j n o r sk e  ladje vodi t i ,  ali s am  v i ž a l , ali p a  nad njih vižanjem č u l ,  —  d a  bode od 
č a s a  do ča sa  po U n a je  po primorju pot rebe  p o m o r s k eg a  m o rn a r s tv a  s p o z n a v a l ,  in 
osrednj i  pomorski  oblastni! naznonoval .  N a  imenovanem potvanju  se  imata  oba  n a d -  
i n š p e k to r j a ,  k t era  tudi b re z  t e g a  n imata  nobene pravice  sam os ta l no  kaj za v k aza t i ,  
podvreči  oblasti  br igadne  komande.

P o v e r h  t e g a  se  bode s  posebnimi  pr i logami  k nju s lužbenim nav o d o m  odločilo, 
kak o  m o r a t a  —  k a r  se  Vojaške kra jine tiče — izročene naloge i zpel j evat i ,  ktere

)



Die näheren Bestimmungen über die Ausübung und TheHung des Einflusses 
der genannten beiden Behörden in den sämmtlichen Belangen des Hafen- und 
See-Sanitätsdienstes an der militär-croatischen Küste w ird  durch die Instructio­
nen festgesetzt, welche von dem Ministerium des Handels und jenem des Krieges 
der Central-Seebehörde und beziehungsweise dem Landes - Militärcommando zu  
erlheilen sind, und deren Abänderung —  wenn eine solche später nölhig werden 
sollte —  nur im Einverständnisse zwischen beiden Ministerien stallzitfinden hat.

A m t s  w i r  kisa m k e i t  d e r  b e i d e n  0  b e r - I n s p  ec  t o r  en d e r  C e n t r a l -
S e e b e h ö r d e .

§■ 2.

Zum Personalstande der Central -  Seebehörde gehören zw ei Ober-Inspeclo- 
ren: der technische und der nautische Ober-lnspector, denen ein zum Theile 

selbstständiger Wirkungskreis zugewiesen ist.
Der technische Ober-lnspector ist das berathende und beaufsichtigende Organ 

der Central-Seebehörde in allen Belangen, welche die baulichen Erfordernisse 
der ihrer Leitung zugewiesenen Anstalten betreffen. Sein Wirkungskreis erstreckt 
sich, gleich jenem der Central-Seebehörde selbst, über die ganze Küste der 
österreichischen Monarchie, somit auch über jene der M ilitärgränze, und er 
steht desshalb in Verbindung mit den sämmtlichen Bauämtern der Küsten-Iiron- 
!ander, welche vermöge ihrer Dienst-Instruction zur geeigneten Mitwirkung in 
den erwähnten Belangen angewiesen oder anzuweisen sind. E r soll thei/s aus 
den Anzeigen und Anträgen der Bauämter, theils auf den ihm obliegenden pe­
riodischen Bereisungen der Küste sich die genaue Kenntniss des baulichen Zu­
standes der Anstalten verschaffen, alle Bauprojecte prüfen und begutachten, wie 
auch, sobald diese genehmiget sind, deren Ausführung überwachen.

Dem nautischen Ober-lnspector ist ausser der ihm in sämmtlichen österrei­
chischen Küsten-Kron/ändern zufolge der Organisirung der Landes-Schulbehör- 
den schon je tz t zustehenden oder künftig zufallenden Obliegenheiten in der Ueber- 
wachung der nautischen Schuten, auch im Hafen- und See-Sanitätsdienste die 
wichtige Aufgabe übertragen, a/s Beirath der Central-Seebehörde in allen wissen­
schaftlich- oder technisch-nautischen Aufgaben sein Gutachten ubzugeben, —  die 
für die zu erlangende Befähigung zu r Führung österreichischer Seeschiffe vor­
geschriebenen Prüfungen theils selbst zu leiten, theils deren Leitung zu über­
wachen, >—  endlich durch periodische Küstenbereisungen die Bedürfnisse der 
See-Schiffahrt kennen zu lernen und der Central-Seebehörde kundzugeben. Bei 
den erwähnten Bereisungen haben beide Ober-lnspecloren, welchen ohnehin in 
diesen Fällen kein Hecht einer selbstständigen Verfügung zusteht, sich unter den 
Einfluss des Brigade-Commandos zu stellen.

Im Uebrigen w ird die Art der Durchführung der ihnen übertragenen Auf- 
yalcn    in soferne es sich um die Militärgränze handelt —  durch besondere



naj  se  dogovorno med  obem a minis te rs tvoma kupči je in vo j a š tv a  s o s t a v i j o ; in ktere 
navode  bo, če bi t reba  bilo, kupči jsko ministerstvo po pre jšnem dogo voru z vojnim 
ministerstvom premeni lo in dopolnilo.

O  d  1 o  č  e  k  I I .

Od  inšpektor ja  z a  pr imorje  avs t r i janske  v o jašk e  krajine.

U  r  e d s  k a  d j a  v 11 o s t.

§ .  3.

Z a  primorje vo ja ške  kra j ine  se bode inšpektor  x uredsk im sedežem  v Sen ju
pos tav i l ;  011 m or a  biti c. k. š t abni  oficir m o rn a r s tv a  in ob enem voditi osrednj i ,
ladjos tajni  in pom orsko-zdravs tver i i  ured ,  ki se  bode ondi vpeljal.

Inšpektor  m or a  deželno vo jašk o  komando  in ozi roma osredn jo  pomorsk o  ob las t -  
nijo pri vsili zgor e j  (v § .  1) zaznamvani l i  zadeval i  vedno podpirati .  N j e g o v a  do lž ­
nost j e  tudi namest i  omenjenih oblastnij  za to  sk e r b e t i ,  da  se  v se  pos tave  in ukaz i ,  
ki zad ev a jo  pomorsko b ro da rs tvo ,  ladjos ta jno s lužbo,  k ak o r  tudi pomorsko z d r a v s t ­
vo,  v vojaški  krajini izpeljujejo,  in imenovani  d v e  oblastniji  si h krati  po njem z a -  
dobivate vse  opaz be  z a s t r an  pomorske  in l ad jo s t a j sk e  s lužbe k akor  tudi p o m ors ke ­
g a  zd rav s tv a .  Inšpekto r  ima vse  s lužbne veje  v n jegovo področje  s p ad a jo č e  s k e r b -  
no občuva t i ,  k ak o r  v kra ju  s a m e m ,  tako tudi,  k a d a r  po predpis ih od č a s a  do č a s a  
v pr imorju  potuje,  na tanjko  po g leda t i ,  kako ladjos ta jn i  in zd ravs tven i  organ i  svo je  
dela oskerbuje jo ,  in se  prepričat i ,  v kake m  s tan u  so s t avbn e reč i  in kako  se  z d e r -  
žavnimi  dna rji gospod ar i .  D olžnos t  in špek to r j a  j e ,  k a d a r  kako nepravi lnost  ali grobo 
za nem ar jen je  za paz i ,  ali s a m ,  kolikor j e  v njegovi uredski  m o č i ,  p r i m erne  nar ed he 
storiti,  ali pa ,  če ni v njegovi  m oči ,  jih nemudo ma višji oblastni! n a s v e to v a t i ,  in, 
ob enem ima moč,  k a d a r  j e  s i l a ,  v zmislu obstoječih pos tav  in predpisov z a v k a -
zati ,  k a r  j e  pri tej priči  pot rebno.

K j e  da  je  meja  tu z a z n a m v a n e  oblasti  inšpektor ja  in kako  ima on sebi iz ro­
čene naloge spel jevati ,  to odločuje služb»! n a vod,  ki mu g a  bode d a lo  vo jaško  mi­
nisters tvo dogovorno s kupčijskiin minis t er s tvom,  in k t e r e g a  b o d e ,  k a r  bo t reba ,  
tudi le po za s l i šan ju  in privoljenju kupči j skega  minis ters tva  p re menja lo  ali dopo lno-  
valo.  T i  n a vod bode v e l e v a l , v kterih z a d e v a h  in primerlejih bode inšpektor n e p o -



Anhänge zu ihren Dienst-Instructionen bestimmt, welche im Einverständnisse 
zwischen den beiden Ministerien des Handels und des Krieges abgefasst, und im 
Falle des Bedarfes von dem ersteren nur nach vorausgegangener Rücksprache 
mit dem Kriegsministerium abgeändert oder ergänzt werden sollen.

Z w e i t e r  A b s c li n i t t.

Von dem Inspector für die Küste der österreichischen Militärgränze.

1 m t sw  i  r  k s a m k e i t.

§ -  3 .

F ür die Seeküste der M ilitärgränze tvird ein Inspector mit dem Amtssitze 
in Zengg aufgestellt; derselbe soll ein k. k. Marine-Stabsofficier sein und zu ­
gleich die Leitung des dort zu errichtenden Central-Hafen- und See-Sanitäts­
amtes führen.

Der Inspector hat dem Landes-MiUtärcommando und beziehungsweise der 
Central-Seebehörde in allen oben ( § .  1) bezeichneten Belangen fortwährend an 
die Hand zu gehen, und im Namen jener Behörden alle Gesetze und Verord­
nungen in See-Schiffahrts- und hafendienstlichen, sowie in allen See-Sanitäts- 
Angelegenheiten in der Militärgränze zur Ausführung zu bringen, während zu­
gleich die genannten beiden Behörden sich durch ihn alle Wahrnehmungen in 
B etreff des See-Schiffahrts- und Hafendienstes, sowie des See-Sanitätswesens 
verschaffen. Der Inspeclor soll die sämml/ichen zu seinem Wirkungsbereiche ge­
hörigen Dienstzweige sorgfältig überwachen, sowohl im Orte selbst, a/s auf den 
vorgeschriebenen periodischen Küstenbereisungcn in die Geschäftsführung der 
Hafen- und Sanitäts-Organe genaue Einsicht nehmen, und sich von dem 'Au­
st and e der Baugegenstände und von der Gebarung mit den Aerarialge/dern über­
zeugen. Dem Inspector liegt die Verpflichtung ob, bei Wahrnehmungen irgend einer 
Unregelmässigkeit oder groben Vernachlässigung die geeigneten Vorkehrungen 
entweder innerhalb der ihm eingeräumten Amtsgewalt zu treffen, oder anderen 
Falles ungesäumt bei der Oberbehörde zu beantragen, während er zugleich er­
mächtiget ist. in dringenden Fällen das augenblicklich Erforderliche im Sinne 
der bestehenden Gesetze und Vorschriften zu verfügen.

Die Gränzen des hiermit bezeichneten Wirkungskreises des Inspectors und 
die Art, wie derselbe die ihm übertragenen Aufgaben durchzuführen hat, werden 
durch die ihm vom Ministerium des Krieges im Einverständnisse mit dem  Han­
delsministerium zu ertheilende Dienst-Instruction festgesetzt, deren Abänderung 
oder Ergänzung im Falle des Bedarfes ebenfalls nur nach Vernehmung und 
mit Zustimmung des Handelsministeriums stalthaben soll. Diese Instruction w ird  
die Vorschrift enthalten, in welchen Belangen, und in welchen Fällen der In—



sredn je  naroči la os redn je  pom ors ke  oblastnije dobival  in izpel jeval,  k a k o r  t u d i , k a -  
daj  in z a s t r a n  če sa  bode nar av nos t  n a - n jo  ponočeval .

Poglavje II.

Od ladjostajnih (pristanskih) in pomorsko-zdravstvenih naprav.

O  d  1 o  č  e  k  I

O d  ladjostajnih in p o m o rs ko-z d ra vs tven ih  n a p r a v  sploh.

O b č n a  u r e d s k a  d j a v n o s t .

8 - 4 .

Poseb no  s lužimo področje  v sake  posam ez ne  ver s te  uredov in o r g a n o v  p r i s tans ke  
in p o m o rs k o -z d ra v s tv e n e  uprave j e  us tanovl jeno v sledečih  odločkih 2  —  4 .  Z a  
občno postavo in služimo pravi lo  vel jajo z a  v se  zdoli z a z n a m v a n e  u re de  in o r g a n e :  
v  l a d j o s t a j n i  s l u ž b i  politični navigacijni  edikt  (b r o d a r s tv e n i  o g l a s )  z dotičnimi 
pozneje  danimi  ukazi ,  s  pr ideržkom postav ,  ki pozneje  namest i  njih pridejo,  s  p r e -  
membami,  ki bi se  z a  vo jaško kra jino potrebne pokaz a t i  utegnile,  v p o m o r s k o -  
z d r a v s t v e n i  s l u ž b i  p a  občni pravilnik z a  z d rav s tv en o  upravo.

K a k o  g r e  s lužbo opravl ja ti ,  bodo z a  v s ak o  v odločkih 2  —  4  povedanih  ver s t  
navodi  ustanovi li ,  k tere  bos ta  dogovorno  minis terstvi  v o j a š tv a  in kupči je d a la  in po 
potrebi premenja la .

K j e r  j e  neva rno odlaša t i ,  p a  z am o re  vsak  v re d  ali o rg an  lad jos ta jne  in po m or­
s k o - z d r a v s t v e n e  u p rav e  v njem o d k a z an e m  okol išu pri tej priči potrebne izredne 
naredbe v z mislil obstoječih postavnih pr edp isov pod lastno odgovornost jo  s torit i ,  to 
d a  dolžnost ima,  nemudoma neposrednje  predpostavl jenemu uredil  ali o rg a n u  in k jer  
j e  t reba ,  tudi dotični politični oblastni! naznani t i ,  kaj  se  j e  prigodilo in k a k a  u r e d ­
b a  j e  bila s tor j ena .

8- 5.

V s a k  ured ali o rg a n  lad jos ta jne  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n e  up ra ve ,  brez  r a z ­
ločk a j e  dolžan,  vsem lad jam ,  ki so na  bregu  v nevarnost i ,  enako ,  naj imajo k a -  
koršni  koli zdravs tven i  list ( p o s ) , dopust it i ,  da  v las tno ali v bližnjo ladjos ta jo  
( p r i s t a n i š e )  stopijo,  taj isle,  dokler  so v njej,  po predpis ih občuvat i  in š e  le, ko 
neva rn os t  mine,  j ih  tj e napotiti,  kam o r  so namenjene.



spector unmittelbare Aufträge der Central-Seebehörde zu erhalten und zu voll­
führen, wie auch, wann und worüber er an diese directe Berichte zu erstatten 
hat.

Zweites Hauptstück.

Von den H afen- und See-Sanitä tsam talten . 

E r s t e r  A b s c h n i t t .

Von den Hafen- und See-Sanilälsanslalten im Allgemeinen.

A l l g e m e i n e  A m t s  w i r  ks  a m k c i t.

§. 4.

Der specielle Dienstbereich jeder einzelnen Categorie von Aemtern und Or­
ganen der H afen- und See-Sanitätsverwaltung w ird in den nachfolgenden Ab­
schnitten 2 — 4 festgesetzt. Als allgemeine gesetzliche und Dienstesnorm gelten für 
die sämmtUchertunten bezeichneten Aemter und Organe: im H a f e n d i e n s t e  das 
politische Navigations-Edict mit den bezüglichen Nachtrags-Verordnungen, vor­
behaltlich der künftig an dessen Stelle tretenden Gesetze, — im S e e - S a n i t ä t s ­
d i e n s t e  aber das allgemeine Reglement, für die Sanitätsverwaltung mit den für 
die Militärgränze sich etwa als nöthig darstellenden Modificationen.

Die A rt und Weise der Ausübung des Dienstes soll für jede  der in den 
Abschnitten 2 — 4 aufgeführten Categorien mittelst Instructionen geregelt werden, 
welche im Einverständnisse zwischen den Ministerien des Krieges und des Han­
dels zu erlassen, und ebenso nach Massgabe des Bedürfnisses abzuändern sind.

Wo Gefahr auf dem Verzüge ist, kann übrigens jedes Amt oder Organ der 
Hafen- und See-Sanitätsverwaltung in dem ihm zugewiesenen Gebiete die au­
genblicklich nothwendigen ausserordentlichen Vorkehrungen im Sinne der be­
stehenden gesetzlichen Vorschriften unter eigener Verantwortlichkeit treffen, es 
liegt ihm jedoch die Verpflichtung ob, unverweilt das Hon unmittelbar Vorgesetzte 
Amt oder Organ, und, wo es nöthig is t, auch die bezügliche administrative Be­
hörde in die Kennttuss des Vorfalles und der getroffenen Verfügungen zu setzen.

§ -  5 .

Jedes Amt oder Organ der Hafen- und See-Sanitätsverwaltung ohne Unter­
schied ist verpflichtet, allen Schiffen, welche an der Küste sich in Gefahr befin­
den, gleichviel, mit welchem Sanitätspasse sie versehen sind, das Einlaufen in 
den eigenen oder in den nächsten Hafen zu gestatten, sie während ihres Auf­
enthaltes in denselben vorschriftmässig zu bewachen, und erst nach vorüberge- 
ganqener Gefahr an ihren Bestimmungsort zu verweisen.



V s a k  imenovanih uredov  in o rg an o v  ima daljej oblas t ,  s  pros tim ali nepros tm 
zdravstvenim listom (p a te n t e  l ibera ali non l ib e ra )  previdenim ladjam ali barkam,  
ki v njih oben vanju  izročeno ladjos ta jo  pridejo,  tudi če se  ne  smejo  ali nočejo pri­
pustiti k s lobodnemu občenju,  pod pristojnim nadg ledo m živež ,  zd ravi la ,  l iste i. t. d. 
podeliti,  dopusti ti ,  da  se  mornar ji  ali vodniki (p i lo t i )  z a  nada l je van je  vožnje,  kako r  
tudi rodov ina  kapi tanov i. t. d. na  ladjo vzamejo ,  preden  se  l ad ja  pr imora  oditi v 
tisto ladjos tajo,  kam or  j e  namenjena.

R a z d e l i t e v  t e h  n a p r a v .

8- 6.

L ad jo s ta jn e  in p o m o rs k o - z d r av s tv en e  naprave,  kterim se v vojaški krajini iz­
pel j ava  v § ,  1 zaznam ov an ih  nalog izroči se  r a zd e le  v .

a )  Osrednje ladjostajne in pom orsko-zdravstvene urede,
b )  ladjos tajne in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  a g e n d e ,
c )  ladjosta jne  in p o m o rs k o - z d r a v s tv e n e  ekspoziture.

O k r a j i  i n  p o d o k r a j  i.

8 -  7 .  • . s . •

Prim orj e  vo ja ške  kra jine j e  le en ladjos ta jn i  uredski  okra j  in se  razdel i  g l e d e  
n a  I a d j  o s  t a j s k e  u r e d e  v o k r a j e ,  in v sak  okra j  se  razdeli  v primerno število 
p o d o  k r a j  e v ;  g l e d e  n a  z d r a v s t v e n e  u r e d e  se  pa  razdel i  samo v z d r a v s t ­
v e n e  o k r a j e ,  ki imajo biti enaki  s p o do k raji ladjos tajnih uredov.

Ministers tvo kupčije bode ustanovilo meje ladjostajnih pod ok ra jev  in ozi roma 
zdravstvenih okra jev ,  toda  pri tem je  k a r  se d a  g ledat i  na  sog las no s t  s politično 
razdel itvijo.  K j e r  se  za inore  zgoditi ,  brez da  bi temu ozi ru v škodo bi lo ,  se  imajo 
kosi primorja  in otoki tako omejaši ti ,  k akor  lega k r a j a ,  podoba b r e g a  ali hitreji in 
ložeji pristop tirjajo.

T e  poslednje okoljnosti  imajo tudi ondi odločevat i,  kjer  g r e  z a  nadal jno r a z d e ­
litev podokrajev  ( v  s lužbne okoliša ekspozi tur  § .  2 1 . )

M e s t a ,  k j e r  s o  u r e d i  i n o r g a n i  p o s t a v l j e n i .

8-  8 *

L ad jo s t a jn i  okraj ( § .  7 )  stori  okoliše u reds ke djavnosti  o s re dn je ga  ureda .  Z a  
v s a k  lad jos ta jski  podokraj in ozi roma zd ravs tven i  okra j se odloči en a  l ad jos ta jna  in 
p o m o r s k o -z d ra v s t v e n a  agencia .  R a v n o  k ak o r  se  osrednji  ured v najvažniš i  ladjo— 
staji  ce le ga  l ad jos ta jskega o k r a j a ,  to j e  v S e n ju  postavi ( § .  3 ) ,  tako m ora  tud



Jedes der erwähnten Aemter und Organe ist ferner befugt, den mit freien 
oder unfreien Sanitätspässen (patente libera oder non libera) in den ihrer Auf­
sicht überwiesenen Häfen einlaufenden Fahrzeugen, auch wenn sie nicht zum  
freien Verkehre zugelassen werden können oder wollen, unter gehöriger Aufsicht 
Lebensmittel, H eilm ittel, Briefe etc. verabfolgen zu lassen, die Einschiffung von 
Matrosen oder Lootsen zur Fortsetzung der Reise , sowie jene der Familien der 
Capitäne etc. zu gestatten, ehe das Schiff zur Abreise nach dem Hafen seiner 
Bestimmung verhalten wird.

E i n t h e i l u n g  d e r  A n s t a l t e n .

F  6'
. • ' s (■-'■) 7 • " ' • ' . ... ■ . > . . . .  >

Die Hafen- und See-Sanitälsanstalten, welchen die Durchführung der im 
SS- i  bezeichneten Aufgaben in der Militärgränze übertragen wird, sind folgende: 

a j  Das Central-Hafen- und See-Sanitätsam t', 
b j die H afen- und See-Sunitälsagentien;
c) die Hafen- und See-Sanitäls-Exposiluren.

B e z i r k e  u n d  U n t e r b e z i r k e .

§ -  7.

Die Seeküste von M ilitär-Croatien bildet in hafenämtlicher Beziehung Einen 
Bezirk, und zerfällt in eine angemessene Zahl von U n t e r b c z i r k e n ;  in s a ­
n i t ä t s ä m t l i c h e r  R e z i  e h u n g w ird sie aber bloss in S a n i t ä t s b e z  i  r  k e 
eingetheill, welche mit den hafenämtlichen Unterbezirken zusammenfallen sollen.

Die Feststellung der Gränzen der Hafen-Unterbezirke und beziehungsweise 
der Sanitätsbezirke bleibt dem Kriegs-Ministerium einverständlich mit dem Han­
dels-Ministerium überlassen , es ist jedoch dabei nach Möglichkeit auf Ueberein- 
stimmung mit der administrativen Eintheilung Bedacht zu nehmen. Wo es un­
beschadet dieser Rücksicht geschehen kann, sollen die Küstenstrecken so abge- 
gränzt werden, wie es die örtliche Lage, die Gestaltung des Ufers oder die 
schnellere und leichtere Zugänglichkeit erfordern.

Diese letzteren Umstände haben auch dort zu entscheiden, wo es sich um 
eine weitere Abtheilung der Unterbezirke (a ls  Dienstbereich der Exposituren, 
§ . 2 1 j  handelt.

A u f s t e l l u n g s o r t e  d e r  A e m t e r  u n d  O r g a n e .

F -  8 .

Der Hafenbezirk (§ •  7J bildet den Bereich der Amtswirksamkeit des Cen­
tral-Am tes. Für jeden H afen-U nterbezirk und beziehungsweise Sanitätsbezirk 
wird eine Hafen- und See-Sanitätsagentie bestimmt. Sowie das Central-Amt in 
dem wichtigsten Hafen des ganzen Hafenbezirkes, nämlich in Zengg errichtet

7 5 *



a g e n d a  vselej biti v najznameni t i šem mestu  pr imorj a  l ad jo s t a j s k eg a  podokvaja  in 
in ozi roma zd r a v s t v e n e g a  okra ja .

V  iadjos tajnem p o d o k r a ju ,  v k terem je osrednji  u r e d , se  ne postavi  nobena 
a g e n d a ,  temuč nje opravi la  se  izroče osrednjemu uredu.

P o m o r s k e  eksposi ture  imajo ondi bi ti ,  od k a d a r  j e  naj lagl je  primorje občuvati .
V o jn o  minis ters tvo bode dogovorno  z ministerstvom kupči je odločevalo kra je ,  

k jer  se  imajo postavi ti  ladjos tajne in pomorsko -  zd rav s tv en e  a g e n d e  in pomorske  
ekspozi ture ,  in te ministerstvi  bod eta  tudi smela  mes ta  ured o v sploh in po le tem 
tudi meje  okra jev  ( § .  7 ) prem en i t i , če bi se  to v  prihodnje potrebno skaza lo  z a ­
voljo pomnožene vožnje in kupčije in zavol jo  p o t r e b e ,  iz t eg a  izvira joče  nove l ad ­
jo s ta jne  in pom o rsk o -zd rav s tv en e  u rede  ustanovi ti .

P r i  taeib poznejših pr emem bah ,  k akor  tudi pri pervem p o s tavljenju  agenci j  bode 
p a  kupči jsko ministerstvo gledalo ,  k a r  g re ,  na  colnijske z a d e v e ,  in za  t eg a  del do ­
govorno  z denars tvenim minis ters tvom ravnalo .

§■ 9 .

P o  tem,  ko se  bodo v  vo jaški  krajini  ladjostajni  in zdravs tveni  organi  pos ta­
vili, in k a d a r  bi se  v tem v a ž n e  premembe pr ig od i l e ,  ima kupči jsko minis terstvo že 
razglašen i  z a z n a m e k  v avs t r i janskem  pr imorju  obstoječih ladjostajuih in p o m ors ko-  
zdravs tvenih  n ap r av  odločevaje pravice ,  ki jih v s a k a  p o sa m ez n a  ve i s t a  ima za s t r a n  
spre jemanja  ladij,  in meje  njih s lu žb n e g a  oko l i ša ,  dopolni ti ,  k a k o r  g re  in ozi roma 
popravi t i ,  (er dalje sk e rbe t i ,  d a  se  bode ti z a z n a m e k  zopet  v naši  der žav i  in zu ­
naj nih deželah razznani l ,  d a  bode v s a k  pomorski  ladj ar  vedil,  v kterih avst ri janski li  
ladjos ta jah  j e  pod spolnovanjein postavnih odločb dovoljeno ladje  k občenju pr ipu-  
šati .

P o d r e d j e  11 j e i n  o b č u  v a  11 j e.

§. 10.

R a z m e r a  podredjen ja  ladjos tajuih m p o m o r s k o - z d r a v s t v e n i h  uredov in organov  
v za d ev ah  vsake teli obeh službnih p a n o g  je us tanovl jena  v sledečih odločkih L — 4.

A l i  se  opravi la  pri podložnih službnih organih po predpis ih o sk e r b l j u je jo , čez 
to si višj i  ured  ali o rg an  gotovo s t  z a dob iv a  pogledovaje  opravi lske  zap isnike  in 
ra ču ne,  po okoljnostili in zlast i  pri važn ih  pr igodkih  tudi s t e m ,  d a  se  osebno dela 
poprime.



wird ( § .  3 ) ,  so soll auch die Agenlie stets an dem bedeutendsten Küstenorte 
des Hafen-Unterbezirkes im d beziehungsweise Sanilätsbezirkes aufgestellt werden.

In dem Hafen -  Unterbezirke, in welchem das C en tra l-A m t sich befindet, 
wird keine Agentie aufgestellt, sondern die Verrichtung dieser dem Central-Amte 
übertragen.

Die See-Exposituren kommen an jene Puncte zu stehen, von wo aus die 
Ueberwachung der Küste am leichtesten möglich ist.

Die Bestimmung der Orte, wo die Hafeti- und See-Sanilätsagentien, sowie 
die See-Exposituren aufgestellt iverden sollen, w ird dem Kriegs-Ministerium ein­
verständlich mit dem H andels-M inisterium  überlassen, welchen beiden Ministe­
rien auch jene Aenderungen in der Aufstellung der Aemter überhaupt und dem 
zufolge in der Abgränzung der Bezirke ( § .  7 f  zustehen, deren Nothwendigkeit 
sich allenfalls in der Folge durch die Zunahme der Handels- und Schiffahrts­
bewegung und durch das hieraus entstehende Bedürfniss der Errichtung neuer 
H afen- und See-Sanitätsämter heraussteilen kann.

B ei solchen späteren Aenderungen, sowie bei der ersten Aufstellung der 
Agentien werden übrigens die gedachten beiden Ministerien auf die, den zo ll- 
ämtlichen Verhältnissen gebührenden Rücksichten Bedacht zu nehmen, und dess- 
halb im Einverständnisse mit dem Finanz-M inisterium vorzugehen haben.

F -  -9.

Nach beendeter Aufstellung der Hafen- und Sanitätsorgane in der M ilitär- 
gränze, sowie bei eintretenden wichtigen Aenderungen in denselben, hat das 
Handels -  Ministerium das von ihm bereits kundgemachte Verzeichniss über die 
an der österreichischen Küste bestehenden Hafen- und See-Sanitäfsansla/ten mit 
Andeutung der jeder einzelnen Categorie in Bezug auf die Annahme von Fahr­
zeugen eingeräumten Befugnisse, und der Gränzen ihres Dienstbereiches gehörig 
zu ergänzen und beziehungsweise zu berichtigen, sodann aber für die neuerliche 
Veröffentlichung desselben im ln -  und Auslande Sorge zu  tragen, damit jed er  
Seefahrer wisse, in welchen österreichischen Häfen die Zulassung zum Verkehre 
unter Beobachtung der gesetzlichen Bestimmungen gestattet ist.

U n t e r o r d n u n g  u n d  U e b e r w a c h u n g .

§ -  i o .

Das Verhältniss der Unterordnung der H afen- und Sce-Sanitätsämter und 
Organe in den Beziehungen jedes einzelnen dieser beiden Dienstsweige ist in den 
nachfolgenden Abschnitten 2 — 4 festgesetzt.

Ueber den vorschriftmässigen Geschäftsgang bei den unterstehenden Dienst- 
Organen vergewissert sich das Vorgesetzte Amt oder Organ durch die Einsicht 
der Geschäftsprotokolle und Rechnungen, nach Umständen, und namentlich bei 
wichtigen Vorkommnissen, auch mit persönlicher Dazwischenkunft.



O d osrednjih ladjos tajn ih  in pom o rsk o -zd rav s tv en ih  uredov.

S  o s e b  11 a  u r e d s k a  d j a v n o s t .

8-  n -

V  l a d j o s t a j n i  s l u ž b i  obseže  u r e d s k a  djavnos t  osrednj ih  ladjos ta jn ih in po­
m o rsk o -z d rav s tv en ih  u r e d o v :

a )  sku pn o pomorsko in ladjos ta jno policijsko službo z opravil i  vp isa  v m o r n a r s t -  
vo in m o rn a r s k e g a  penzi jnega z a lo g a  v lastnem m e s t u ,  na  podlogi  seda j  ob­
stoječih ali po dal jšem razvi t ju  dot ičnega p o s t av o d a j s tv a  prihodnjič v  vel javo 
prihajajočih p re d p i so v ;  dalj e j ra zso jo  v pervi  stopnji  pri pres topih  teh p re d ­
pisov ;

b )  opravl janje  ravno  teh službnih opravil  z a  os tale v njih okra ju  ( § .  7 )  ležeče  
ladjos ta je ,  ali vodbo in občuvanje  t e g a  opravl janja ,  če se  ima n a  s am em  mestu 
zgodi ti ,  in j e  torej  po § .  1 5  ag en c iam  izročeno :

c )  nadg led  odborov  in agenci j  ali druzih o r g a n o v ,  ki v n j e g a  okra j  g r e d o ,  v 
vs eh  dnarničnih in računskih  o p r a v i l i h ;

d )  nabiran je  da t  in ses t avl jan je  izkazov  čez  s t an ,  občenje in g ibanje  kupči jskega 
m orna r s tv a ,  k a k o r  tudi ostalih statističnih in družili periodičnih v log za  celi 
o k r a j ;

e )  po da jan je  vseh teh nasve to v  in mnenj ,  ki na jde  dobro,  b re z  d a  bi g a  bila 
v i š j a  oblastni ja opomni la,  j ih predložiti  čez razvi t je  po m o rsk o -  in l ad jos ta j no -  
policijskih postav ,  ali z a  popravo oprav l javne s lužbe in z a  spopolnjenje n a p r a v ;

f )  pobero ,  odra j tovan je  in z a računan je  deržavnih in druzih  lad jostajnih davšin  

(pog lav je  I V , ) ;
g )  oskerbovanje  tistih dnarničnih in druzih  opravil ,  ki so mu že izročene ali se  mu bo­

do s  posebnimi predpisi  prihodnjič izročile zavol jo n j e g o v e g a  postavl jenja v n a j -  
važniš i ladjostaj i  v o j a š k o - h e r v a š k e g a  pr imorja  kot s re d išu  z a  to celo primorje.

8 - 12.

V  p o m o r s k o - z d r a v s t v e n i  s l u ž b i  obseže  u r e d s k a  djavnost  osrednj ih  in 
p o m ors ko-z d ra vs tven ih  u redov  :

a )  občuv anje  pr im orskega k o s a  podok ra ja ,  v k terem ima u red svoj s ed e ž ,  nekaj



Z w e i t e r  A b s c h n i t t .

Von dem C en tra l-H afen - und See-Sanitätsam te.

S p e c i e l l e  A m t s w i r k s a m  k e i  t.

§■ i i -

Im H a f e n d i e n s t e  umfasst die Amtswirksamkeit des Central-Hafen-  und 
See -  Sanitätsamtes:

a )  den gcsammten S e e -  und Hafen -  Polizeidienst (m it Einschluss der Ge­
schäfte der M arine- Inscript ion und des Marine-Pensionsfondes, in so ferne 
diese beiden Institutionen auf die M ililäryränze ausgedehnt werden)  im 
eigenen Standorte, auf der Grundlage der je tz t bestehenden oder im Ver­
folge der weiteren Ausbildung der bezüglichen Gesetzgebung künftig Gel­
tung erhaltenden Voschriften/  ferner das E r kenntniss in erster Instanz bei 
vorkommenden Uebertretungen jener Vorschriften;

b ) die Ausübung der nämlichen Dienstverrichtungen für die übrigen inner­
halb seines Bezirkes (§'. 7 )  gelegenen Häfen, oder die Leitung und Ueber- 
wachung dieser Ausübung, in soferne sie an Ort und Stelle statthaben 
muss, und desshafb vermöge F .  15 den Ayentien anvertraut is t;

c )  die Beaufsichtigung der zu seinem Bezirke gehörigen Ayentien oder son­
stigen Organe in allen Gasse- und Rechnungsgeschäften•;

d ) die Sammlung der Daten und die 'Zusammenstellung der Nachweisunyen 
über Stand, Verkehr und Bewegung•  der Handels -  M arine, sowie der 
übrigen statistischen und sonstiyen periodischen Eingaben für den ganzen 
B ezirk;

e) die Erstattung aller jener Vorschläge und Gutachten, zu welchen es auch 
ohne voraysgeyungene Aufforderung der Oberbehörde zur Ausbildung der 
S e e -  und hafenpolizeilichen Gesetze, oder zur Verbesserung des ausüben­
den Dienstes und zur Vervollkommnung der Anstalten sich veranlasst findet;

f j  die Einhebung, Abfuhr und Verrechnung der A eraria l- und sonstigen Ha­
fengebühren (4 . H auptstück);

y )  die Besorgung jener Gasse - oder anderen Geschäfte, welche ihm vermöge 
seines Sitzes in dem wichtigsten Hafen der piilitär -  kroatischen Küste als 
Centralpuct für dieses ganze Küstengebiet durch besondere Vorschriften 
übertragen sind oder künftig übertragen werden.

F .  12.

Im S e e  -  S a n i t ä t s d i e n s t e  umfasst die A m tsw irksam keit des Central- 
Hafen -  und See -  Sanitätsamt.es:

a )  die Uebcrwachung der Küstenstrecke des Unterbezirkes, in welchem das 
Amt seinen S itz  hat. thei/s mittelst des im Orte selbst befindlichen eigenen



8 svoj im službnim osebjem,  ki se  v  k ra ju  s am em  zn a jd e ,  nekaj  p a  po ču v a ­
jih £ ek sp o z i tu ra h ) ,  ki se  bodo n a  primernih mestih pos tavi l i ;

b )  nadg ledovan je  ekspozi tur  p odokra ja  v  njih zdravs tven ih  službnih opravilih,  
pod učevanje  taist ih,  in občenje z njimi po kra tk i  pot i ;

c )  primerno r av n an je  s ladjami ,  ki pridejo v  njih l adjos ta jo  s prost im z d r a v s t ­
venim l istom ( p a te n te  l i b e r a ) ;

d )  zd r a v s tv e n o - u r e d s k o  občuvanje  ladij in ra vnan je  z njimi, ki v r a v n o  tisto 
l ad jos ta jo  s  čistim zdravstvenim listom ( p a te n te  n e t t a )  pridejo,  pod pogojem,  
d a  po obstoječem kontumaci jnem pravilniku niso dolžne b l a g a  raz tovor i t i ;

e )  izdaj an je  ali a t terg i ranje  zdravs tvenih  l i s tov z a  vse  l ad je ,  ki iz ladjos taj  podo­
k r a j a  odidejo;

f )  da jan je  nasve tov z a  dobro ra zsnovo  p om ors ko-z d ra vs tveu ih  p os tav  in z a  to 
upravno vejo odločenih nap r av  in s lužbnih n a r e d b ;

g )  pripomoč z a  občno ob der žan je  pom orsko-zdravs tveni h  predpisov in ra zso jo  v  
pervi stopnji  pri preg rešk ih  zope r  te v § .  1 6 3  ob čne ga  pravi ln ika  p o m ors kega  
z d r a v s t v a  naš te t e  predpise ,  ako se  z g o d e  v podokraju ,  v k t e r e m  j e  ure  d po ­
s tavl jen ;

h )  p o b e r o ,  odp ra vo  in za ra j to v an je  deržavnih  pomorsko -  zd r av s tv en ih  davš in  
( p o g lav j e  I V . ) ;

i )  o ske rbov an je  tacih dnarničnih in druzih opravi l ,  ki so se  mu ali se  mu bodo 
zavol jo  n je g o v eg a  se d e ža  v najvažniši  ladjos ta jn i  in kot s redišu  v o ja š k o - h e r -  
v a š k e g a  pr imorja  s  posebnimi  predpis i  i z ro č i le :

. < O' " ' '
P o d r e d j e  n j  e.

8 - 1 3 .

Osrednj i,  ladjos ta j sk i  in pomorsko zd ravs tven i  ured j e  podložen z a  obe službni 
panog i  po inšpektor ju ,  ob onem kapi tanu ladjostaj  n e g a  in p o m o r s k e g a  z d r a v s t v a  
( § •  3 . )  deželni vojaški  komandi ,  v e n d a r  m o ra  v z a d e v a h  z navodi  z a z n a m o v a n i h  
in k a d a r  je  bilo sploh,  nepogojno naroči lom od s redn je  pomorske  oblastni je n a r o d ­
nost  n jemu danim zadost i t i  ( § .  1 . )

S t a n  o s e b j a .

§ . 1 4 .

Osrednj i  ladjos tajni  in pom ors ko-z d ra vs tven i  uredi  d o b e :

E n e g a  lad jos ta j neg a in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n e g a  kap i t an a ,



Dienstpersonales, l/iei/s mittelst dev an geeigneten Puncten aufyestellten 
Exposituren oder Wachposten;

b ) die Beaufsichtiyuny der Exposituren oder Wachposten des Unterbezirkes 
in ihren sanitälsämtfichen Dienstverrichtungen, die Belehruny derselben 
und den Verkehr mit ihnen im kurzen W ege;

c) die geeignete Behandlung der in dem ciyenen Hafen mit freiem Sanitäts­
passe fpatente liberd) einlaufenden Schiffe;

d ) die sanitätsämtliche Bewachung und Behandluny der im nämlichen Hafen 
mit reinem Sanitätspasse (patente netto) ankommenden Fahrzeuge, vor­
ausgesetzt , dass sie nach dem bestehenden Contumaz -  Regulative nicht zur 
Ausladung von Waaren verpflichtet sind;

e )  die Ausstellung oder Alergirung der Sanitätspässe für alle aus den Häfen 
des Unterbezirkes absegelnden Fahrzeuge;

f )  die Erstattung von Vorschlägen zur gedeihlichen Ausbildung der S e e -S a ­
nitätsgesetze und der für diesen Verwallungszweiy bestimmten Anstalten 
und Diensteinrichtungen;

y )  die Mitwirkung zur allgemeinen Aufrechthaltung der See-San itä tsvor­
schriften und das Erkennlniss in erster Instanz bei dem im § .  103  des 
allgemeinen See-San itä ts-R eglem ents aufgeführten Vergehen geyen diesel­
ben, welche in dem Bereiche des Unterbezirkes, in dem das Amt seinen 
S itz  hat ,  Vorkommen;

h ) die Einhebung, Abfuhr und Verrechnung der A era ria l-S ee-S a n itä tsye -  
biihren f4 . Hdupfslück);

i )  die Besorgung jener C asse- und sonstigen Geschäfte, welche ihm Vermöge 
seines Sitzes in dem wichtigsten Hafen und a/s Centra/punct des militär­
kroatischen Küsten gebiet es durch besondere Vorschriften übertragen sin d , 
oder übertragen werden können.

U n t e r o r d n u n g .

$ 1 3 -  <

Das C en tra l-H afen - und See-San itä tsam t untersteht für beide Dienst- 
zweiye mittelst des zugleich als Hafen -  und See -  Sanitäts -  Capitän fungirenden 
Inspectors ( § .  3 )  dem Landes -  Militärcommando, hat jedoch in den von den 
Instructionen bezeichneten Belanyen und überhaupt in dringenden Fällen den 
ihm von der Central -  Seebehörde unmittelbar zukommenden Weisungen unbedingt 
Folge zu leisten ( § .  1 ).

P e r s o n a l s t a n d .

§ . 14.
Das C en tra l-H afen - und See -  Sanitätsamt enthält:
Einen H afen- und S ee-S a n itä ts-C a p itä n  in der Person des Inspectors,
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enega  ladjostajnega adjunkta, 
enega pom orsko-zdravstvenega adjunkta, 
enega uredskega pisarja, 
enega ladjomojstra,
potrebno število ladjostajnih vodnikov (p i lo to v ) ,  
potrebno število inšpekcijnih gvardjanov, 
potrebno število občasnih čuvajev.
K adar je  treba, se  srne od časa  do časa  en ali več diurnistov najeti, da pišejo. 
Zdraviteljske opravila se  prikladnemu zdravniku kraja za  primerno plačilo ali 

drugo odškodbo po obstoječih razmerah odločeno izreče, da jih oskerbljuje.

O d 1 o č e k III.

Od ladjostajnih in pomorsko-zdravstvenih ogencij.

S  o s e b  n a u r e d s  k a  d j a v n o s t.

§ .  15.

V  l a  d j o s  t a j n i  s l u ž b i  ne obseže  u red sk a  djavnost  ladjos tajnih in pom or­
sk o -z d rav s tv en ih  agenci j  d r u z e g a  k a k o r  dolžnost ,  pod vodbo in nadgledom pre dp o­
s t av l j en eg a  o s re d n je g a  u red a  ali u r e d a  vse  tiste l ad jo s t a jn o -u re d s k e  o p ra vke  o s k e r -  
b o v a t i , ki so  j im kot  navadne  s lužbne dolžnosti  ( A )  naložene.  V  vseh ostalih po ­
morsko b ro da rs tvo in ladjostajnO s lužbo zadeva jočih  pr igodkih  imajo one pre dp o­
s tavl jenemu uredil poročila in ra z ja sn i l a  d a j a t i , in od n jeg a  naroči la  p re je m a t i ;  —  
one imajo ladjar je  v primernih prigodkih na  višji ured  n ap o t o v a t i , in v poti de l e-  
gacie  vse  tiste naroči la s p o l n o v a l i , ki jih j im višji ured  z a  vsak i  pri meri ej posebej 
da ,  tudi v silnih prigodkih ( B ) ,  k akor  j e  predpisano ,  uredovat i .

A .  Z a  n a v a d n e  službne dolžnosti se  tu s ledeče za zn a m v a jo :
a )  opazovanje  g lobokost i  vode v ladjos taj i  in pri vstopih v l a d j o s t a j o ;
b )  s k erb z a  obder žan je  s t avb in druzih mater ia ln ih pot rebš in ladjos ta je  v zvezi  z 

stavbnimi in krajnimi  ob las tn i ja m i ;
c )  soznavan je  in d e rž a nje v  razvidnosti  vseh ladjodel v  ladjos taj i  sami  k ak o r  

tudi v  okolišu u r e d o v eg a  okra ja ,
d )  skerb za  varno postavljanje ladij, ki v njih okraj pridejo;
e )  pre iskovanje  papir jev  ( s k a z a l )  prihajajočih l a d i j ;



Einen Hafen -  Adjuncten ,

Einen See  -  Sanitäts -  Adjuncten,
Einen Amtsschreiber ,

Einen Bootsmann,
die nöthige Zahl von Hafenlootsen,
die nöthige 'Zahl von Inspections -  Quardiancn;
die nöthige 'Zahl von eventuellen Wächtern.
Im Falle des Bedarfes kann zur Besorgung der Schreibgeschäfte die zeit­

weise Bewilligung eines oder mehrerer Diurnisten stattfinden.
Die ärztlichen Verrichtungen werden von einem geeigneten A rzte des Ortes 

gegen eine angemessene Remuneration oder eine andere den Verhältnissen ent­
sprechende Entschädigung besorgt.

D r i t t e r  A  b s c h n i l t.

Von den H afen- und Sec -  Sanitäts -  Agenden.

S p e c i e l l e  A m t s  tv i r k s a  m ke i f .

F  15-
Im H u f e n d i e n s t e  beschränkt sich die Amtswirksamkeit der H afen- und 

S e e -S a n itä ts -  Agentien auf die Verpflichtung, unter der Leitung und Beauf­
sichtigung des Vorgesetzten Central -  Amtes oder Amtes alle jene hafenämtlichen 
Verrichtungen zu besorgen, welche ihnen als gewöhnliche Dienstes-Obliegenhei­
ten (  A ) zustehen, ln  allen, übrigen auf die See  -  Schiffahrt und den Hafendienst 
bezüglichen Vorkommnissen haben sie dem Vorgesetzten Amte Berichte und Aus­
künfte zu liefern , und seine Weisungen einzuholen; —  sie haben die Seefahrer 
in den geeigneten Fällen an das Vorgesetzte Amt zu weisen, und im Delega- 
tionswege alle jene Aufträge zu vollziehen, welche von dem Vorgesetzten Amte 
ihnen von Fall zu Fall ertheilt werden, auch in dringenden Vorkommnissen ( B )  
auf die vorgeschriebene Weise das Amt zu  handeln.

A. A/s die g cw  ä h n l i c h e n  Dienstes- Obliegenheiten werden hier folgende 
bezeichnet:

a j  die Beobachtung der Wassertiefen im Hafen und an den Hafen -  Ein­
fahrten ;

b f die Obhut für die Erhaltung der Bauten und sonstigen materiellen Erfor­
dernisse des Hafens im Vereine mit den B au- und mit den Ortsbehörden/

c ) die Kennlnissnahme und Ersichtlichmachung der Schiffsbauten im Hafen 
selbst und in dem Bereiche ihres Amtsbezirkes;

d )  die Vorsorge für die sichere Aufstellung der innerhalb ihres Bezirkes ein- 
laufenden Fahrzeuge;

e j die Untersuchung der Schiffspapiere der ankommenden Fahrzeugej



f )  nadgledovanje  za s t r an  spolnovan ja  p o m o rs k o -  in ladjos tajno-pol ie i j sk ih  postav  
s  pos tavo z a  ribče v r e d ,  —  perve  po zvedbe pri  pres topkih in naznani lo na 

višji ured  z a  nada l jno r a v n a n je ;
g )  vid iranje še  rablj ivih rol mornarsk ih  ljudi pri odhodu l a d i j ;
h )  d o p u š e n je ,  d a  mornar j i  iz ladje na  zemljo s to p i jo ,  ako po doveršen i  službi 

domu g r e d o ;
i )  iz da jan je  začasn ih  spremljav»!!,  listov z a  od k azan je  ladje na  višji u r e d ;

k )  de, žan je  pri hodnih in odhodnih re g is t ro v  z a  kupči jske ladje in r i bške  barke ,  
daljej sostavl jenje  periodičnih pregledkov čez  g iban je  b r o d a r s t v a  in kupčije,  
k a k o r  tudi ostali  statistični izkazki  z a  celi p o d o k r a j ;

l j  nadg led ,  k a d a r  se  lad ja  r a zb i j e  ali na  b r e g u  obsedi  in pri  drugih n ezg o d ah  
na  morju,  neposredn je  dovol jevanje pri tej priči silno pot rebne pomoči združeno 
z krajnimi obtas tn i jami  in nemudno naznani lo  n a  višji ured  čez p r igodek  in 

s tor jene n a r e d b e ;
m )  pripomoč v opravil ih,  z a z n a m v a h  in za r a č u n b a h  vp isov an ja  v m o rn a r s tv o  in 

m orn a r s tv e n eg a  penzi jnega za lo g a ,  kol ikor se  te dve popravi  na  vo jaško  k r a ­

jino razš ir i te.
11)  pobera ,  od p ra v a  in za računjen je  der žavnih  in družil,  ladjos tajnih d a v š i n  ( P o ­

g lav je  I V . )
B.  V  i z r e d n i h  in sosebno silnih primerlejih imajo omenjeni org an i  oblas t  še 

s ledeče opravl j a t i :
o )  dovol jevat i ,  da  ljudje mornar j i ,  če tudi niso izmed go r i  (hj) z a znam van ib ,  iz 

bar ke  s topi jo,  toda  le k a d a r  j e  nepogojno  p o t r e b a ;  in da  drug i  s pravilnimi 
izkazal i  previdjeni  l judje v ladijo g r e j o ,  kar  se  p a  m o ra  ob enem vi š jemu 

uredi,  naznani ti .
p )  jemat i  prošnje  z a  dovol jenje „ a  barko iti, z a  izda , ,j e  role mornarskih  ljudi, 

pomorskih potnih listov in brodars tveni l ,  dopust ,, ic ( l i ce nc i j ) ,  ali z a  obnovo 
takošnil,  p isem:  te prošnje  j e  t r e b a  višjemu uredu podat i ali raz lož i t i ;

q )  prejemat i bande rne  patente  tacih b a rk ,  ki jih imajo obnoviti ali prepisa t i  dati  
in ki se „e  morejo s am e  k osrednj inu u re du  ali k u re du  peljati ,  torej  j ih j e  
tjekej pos lat i;

rj) z a  vsaki  primerlej in s posebnim dovol jenjem pobera ti  t ak se  z a  bande rn e  p a ­
tente,  pomorske  potne liste in b ro da rs tvene  dopustnice ali d ru g e  pomorskim 
br oda r j em  naložene dav š ine ,  k tere  se  pa  morajo  tudi z a  vsak i  primerlej  po­
sebej  n a  višji ured odpraviti .



f )  die Aufsicht in Bezug auf die Beobachtung der S e e -  und Hafenpolizei- 
Gesetze mit Einschluss der Fischer Ordnung, die ersten Erhebungen bei 
vorkommenden Febertretungen und die Anzeige an das Vorgesetzte Amt zur  
Einleitung des weiteren \erfahrene; 

g j  die Vidirung der noch brauchbaren Mannschaftsrollen bei der Abreise des 
Fahrzeuges;

h) die Gestattung der Ausschiffung der nach vollendetem Dienste heimkehren­
den Seeleute; >

i~) die Ausstellung von provisorischen Geleitscheinen zur Feberweisung eines 
Fahrzeuges an das Vorgesetzte Am t; 

k j  die Führung der Ankunft- und Abfahrtregister für Handelsfahrzeuge und 
Fischerbarken, ferner die Tiusammenslellung der periodischen Febersich­
ten der Schiffahrtsbewegung und des Verkehres, sowie die übrigen stati­
stischen Nachweisungen für den ganzen Fnlerbezirk;

l)  die Aufsicht bei Schiffbrüchen, Strandungen und sonstigen S e e -  Fnfällen, 
die unmittelbare Gewährung der augenblicklich dringenden Hilfeleistungen 
im Vereine mit den Ortsbehörden und die ungesäumte Anzeige an das Vor­
gesetzte Amt über den Vorfall und die getroffenen Verfügungen; 

m ) die Mitwirkung in den Geschäften, Vormerkungen und Verrechnungen der 
Marine -lnscription und des Marine -  Pensionsfondes, in soferne diese bei­
den Institutionen auf die MUitärgränze ausgedehnt werden;

?ij die Einhebung, Abfuhr und Verrechnung der A eraria l- und sonstigen Ha­
fengebühren (4 . HauptstückJ.

B. In a u s s e r o r d e n t l i c h e n  und besonders dringenden Fällen sind die 
erwähnten Organe noch zu folgenden Dienstesverrichtungen ermächtiget:

o j  zur Gestattung der Ausschiffung von Leuten der Schiffsmannschaft, trenn 
sie auch nicht zu den oben (h j  bezeichnelcn gehören, jedoch nur bei un­
bedingter Nothwendigkeit; und zur Einschiffung anderer mit regelmässi­
gen Docümenten versehenen Individuen unter gleichzeitiger Anzeige an das 
Vorgesetzte A m t;

p j  zur Annahme von Gesuchen um die Erlassung von Einschiffungsbewi/li- 
gungen, Mannschaftsrollen, Seepässen und Schiffahrtslicenzen, oder um 
die Erneuerung solcher Frkunden, welche Gesuche dem Vorgesetzten Amte 
vorzulegen oder vorzutragen sind; 

q j  zur Febernahme der Fluggenpatente von solchen Schiffen, welche dieselben 
erneuern oder umschreiben zu lassen haben und nicht selbst zum Cenlral- 
Am te fahren können, daher sie dorthin einzusenden sind; 

r )  zur Einhebung von Fall zu Fall und mit besonderer Ermächtigung von 
Taxen für Flaggenpatenle, Seepässe und Schiffahrtslicenzen oder anderer 
von den Seefahrern zu entrichtenden Gebühren, welche übrigens auch von 
Fall zu Fall an das Vorgesetzte Amt abgeführt werden müssen.



V  p o m o r  s  k o -  z d v a v  s t  v e n i s l u ž b i  obseže  u r e d s k a  djavnost  ladjostajnih >» 
p om ors ko -z drav s tven ih  agenci j  v § .  1 2  pod a ) ,  b ) ,  c ) ,  e j ,  f ) ,  g )  in h )  z a ž n a m -  
vane  naloge.

K r a j i ,  k j e r  s o  p o s t  a  v i j  e p  e.

§• 1 7 .

L a d jo s t a jn e  in p o m o rsk o -z d rav s tv en e  agenci je  dobe vse kupčii odper te ladjo— 
sta je  in pr imorske kra je ,  r a z u  n S e n j a ,  k j er  se pos tavi  osrednj i  ured.  Kupči j sko 
minis ters tvo bode dogovorno z voznim ministerstvom k ra je  z a  to izbra lo  po § .  8  

in z ondi predpisanimi  oziri.

P o  d r e  d j e rij e.

§• 1 8 -
1 . ' ■ 'V

L a d jo s t a jn e  in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  agencie  v vojaški  krajini  so podver žene
kakor  v ladjos tajski ,  tako p o m o r s k o - z d r a v s t v e n i  službi  osrednjemu  u re du  v  Sen ju ,  
k t e re ga  preds tojnik  ima kot inšpektor ( § .  3 )  pravico zopovedati ,  za s t r a n  obeli s lužb -  
nih p a n o g  po ce lem okolišu pr imorja,  V  primerlejili v navodili naš tet ih in k o l i k o k r a t  
j e  sila sp loh ,  zlasti  v pom ors ko -z dravs tven ih  z a d e v a h ,  morajo  tudi agen cie  n a ­
ročilom,  ki j ih na  ravn os t  po osrednji  pomorski  oblastnii  d o b e ,  brez  i zg o v o ra  
zadostiti .  ( § .  1 . )

S t a n  o s e b j a ’.

§ .  1 9 .

V s a k a  ladjos ta jna  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n a  a g e n d a  dobi :  
en e g a  lad jos ta j neg a in p o m o rs k o - z d r a v s t v e n e g a  ag en ta ,  
e n e g a  inšpekeijnega g v a r d ja n a .
Ondi ,  k jer  skušn ja  uči ali bi pozneje p o k a z a l a ,  d a  ni t reba  g v a r d j a n a  p o s t a ­

viti, s e  n ima postaviti.

Č e  bi v nenavadnih  primerlejili bilo občasnih čuvajev t reba ,  se  za more jo  s po­
močjo up ravn e oblastnije občinske s t r a ž e  od č a s a  do č a s a  postavit i .

Z a s t r a n  zdravi tel jskih opf-avil, če bi jih bilo o s ke rbova t i ,  vel ja odločba § .  1 4 .



F .  l e ­
im  S e e  -  S  a n i  t ä ts  d  i e t i s  t e umfasst die Amtswirksamkeit der Hafen- 

und See-Sanitätsayentien die im F .  12  unter a ) , b ) , c j ,  e) , f ) ,  y )  und h) 
bezeichnten Aufgaben.

A u f s t e l l u n g s o r t e .

§ .  17.

H afen- und See -  Sunitätsayentien erhalten alle in der M ilitär grunze dem 
Verkehre geöffneten H afen- und Küstenplätze mit Ausnahme von Zengg, wo 
das Centralamt aufgestellt wird. Die Bestimmung über die Wahl der Orte ist 
nach F .  8 und mit den dort vorgeschriebenen Rücksichten dem K rieg s-M in i­
sterium einverständlich mit dem H andels-M inisterium  überlassen.

U n t e r o r d  n u n g.

§ -  18.
Die Ha fe tt-  und See-Sanitätsayentien der Mililärgränze unterstehen so­

wohl im Haf en- ,  a/s im See-Sanitätsdienste dem Centralamte in Zengg, des­
sen Vorsteher, als Inspector ( § .  3 )  das Verfügungsrecht in beiden Dienstzwei­
yen längs der ganzen Küste des Gebietes zusteht. In den von der Instruction 
vorgesehenen und überhaupt in allen dringenden Fällen, namentlich in S ee -S a -  
nitätsangeleyenheiten, haben übrigens auch die Agentien den unmittelbar von der 
Central -  Seebehörde an sie gelangenden Aufträgen unbedingt Folge zu leisten

CS- D-
P e r s o n a l s t a n d .

S- 19-
Jede Hafen- und See-Sanilätsagentie erhält:

Einen Hafen- und See-Sanilätsayenten,
Einen Inspections-Quardian.
Die Aufstellung des Quardians soll dort, wo die Erfahrung dessen E nt­

behrlichkeit herausgestellt hat oder künftig heraussteilen w ird, unterbleiben.
Wenn in ausseryewöhnlichen Fällen das Bedürfniss von eventuellen Wäch­

tern sich ergibt, kann die Aufstellung derselben durch Vermittlung der admini­
strativen Behörden zeitweise verfügt werden.

In Betreff der etwaigen Besorgung ärztlicher Verrichtungen gilt die B e­
stimmung des j*. 14.



O d 1 o č e k IV.

O d  ladjos tajn ih  in pom ors ko-zdravs tven ih  ekspoz i tu r  in s t raž .

S  o s e b  n a  u r e d s k a  d j a v n o s t .

§. 20.

V  l a d j o s t a j n i  s l u ž b i  nimajo ladjos ta jne  in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  ekspoz i­
ture  nobene d ru g e  stanovi tne s lužbne naloge,  kako r  deržat i  na tanjčne  z a z n a m k e  čez 
ladje,  ki se  v njih nadgledu  ( § .  2 1 )  o d k a z a n e  l ad jos ta je  v s id r i jo ,  in čez  č a s ,  o 
k terem ostanejo  v ladjostaji ,  k akor  tudi od č a s a  do č a s a  pošiljati  te z a z n a m k e  viš­
j e m u  uredu ali o r g a n u , kteri  p a  sm e od primerleja do pr imer le ja  ekspozitur i  tudi 
d ru g e  naročila in opravila  daja t i ,  ki g re d o  v n jegovo las tno področje in se  ladjo­
s t a jn e  s lužbe tičejo.

§ .  21 .

V  p o  m o r s k o - z d r a v s t v e n i  s l u ž b i  g r e  ladjos tajnim in pomorsko -  z d r a v ­
stvenim ekspoz i tu ram kot  s tanov i tna  s lužbna  dolžnost  samo občuvanje  njih nadgledu  
o d k a z a n e g a  kos a  pr imorja p odokra ja  ( § .  7 ) ,  v k terem leže ;  in odkaz ov an je  k njim 
dohajajočih ladij na  pervi  o rg a n ,  kteri  ima oblas t  pom ors ko-z d ra vs tven i  ured op ra v ­
ljati. S a m o  izjemno in če osrednj i  ured ali u r e d ,  deputacia ali agenc i j a  dovol i ,  v  
k tere  pod o kraj ekspozi turna  ladjo s ta ja  s p a d a ,  se zamore jo  pri njih ladje  s  prost im 
zdravstvenim listom (p a te n t e  l ib e ra )  po z d r a v s tv en o -u r ed sk o  ab rav nat i  in k občenju  
pripustiti.

K r a j i ,  kj er  s o p o s t a v l j e n e .

§. 22 .

l iad jos ta jne  in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  ekspozi ture  se  pos tavi jo v tistih kupčii ne 
odpertih ladjos ta jah  in primorskih krajih ali blizo n j i h , kam o r  pogos toma ladje in 
b a r k e  prihajajo,  k e r  jih v reme prisili.

Kupč i jsko  ministerstvo bode po § .  8  k ra je  z a  to odbralo  in pri tem gledalo  
n a  pr ipravno lego ek spoz i tu r ,  o dkodar  se  k a r  j e  moč lahko okoli vidi. P o s ta v l j e n je  
ekspoz i tu r  p a  nič ne premeni  z a s t r an  v o j a š k e g a  p o m o r s k eg a  kordona.  A k o  j e  že  na 
tistem mestu ,  kjer  bi se imela ek spoz i tu ra  postavi ti ,  kak  pomorski  kordon,  m ora  vo­
j a š k o  ministers tvo dogovorno z minis terstvoih kupči je dati  n a r e d b e ,  kako  bi se  s luž­

b a  bolj na  kr a tk o  opravljala.



V i e r t e r  A b  s c h n i l t .

Von den Hafen- und See-Sanitäls-Exposiluren und Wachposten.

S p e  c ie  I le  A m t s  W i r k s a m k e i t .

L 20.

Im H a f e n  d i e  n s t e  haben die H afen- und See-Sanitäls-Exposituren keine 
andere sfätige Dienstaufgabe, als die Führung genauer Vormerkungen über die 
in den Häfen, welche ihrer Aufsicht (§ .  2 1 ) zugewiesen sind, vor Anker gehen­
den Fahrzeuge und über die Dauer ihres Aufenthaltes, sowie die periodische 
Einsendung dieser Vormerkungen an das Vorgesetzte Amt oder Organ . welchem 
letztereti es übrigens unbenommen ist, der Expositur von Fall zu Fall auch 
andere zu seinem eigenen W irkungskreise gehörige, den Hafendienst betreffende 
Aufträge oder Verrichtung zuzuweisen.

§■ 2 1 .

Im S e e - S a n i t ä t s d i e n s t e  liegt den Hafen- und See-Sanitäts-Expositu- 
ren als stätige Dienstverpflichtung bloss die lieberwachung des ihrer Aufsicht zu­
gewiesenen Theiles der Küstenstrecke des Unterbezirkes (§ . 7 ) , in welcher sie 
gelegen, und die Zuweisung der bei ihnen einlangenden Fahrzeuge an das näch­
ste, zur seesanitätsämtlichen Behandlung derselben ermächtigte Organ ob. Nur 
ausnahmsweise und mit Bewilligung des Centralamtes oder der Agentie, zu de­
ren Unterbezirk der Hafen der Expositur gehört, können bei ihnen Fahrzeuge 
mit freiem Sanitätspasse ( patente libera) sanitätsämtlich behandelt und zum  
Verkehre zugelassen werden.

\  * .
A u f s t e l l u n g s o r t e .

$■ 22 .

H afen- und See-Sanitäts-Exposituren werden in oder zunächst jenen dem 
Verkehre nicht geöffneten Hafen- und Küstenplätzen aufgestellt, in welchen häu­
fig Schiffe und Barken aus Zwang der Witterung einzulaufen pflegen.

B ei der Wahl der Standpuncte, welche nach § . 8  dem Kriegs-Ministerium  
einverständlich mit dem Handels-Ministerium überlassen bleibt, ist auf eine pas­
sende , die Uebersicht möglichst, erleichternde Lage der Exposituren Rücksicht 
zu nehmen. Durch die Errichtung von Exposituren wird, übrigens an der Auf­
stellung des militärischen Sce-C'ordons nichts geändert. Wenn an dem nämlichen 
Orte, wo eine Expositur errichtet werden soll, sich schon ein See-Cordonsposten 
befindet, sind die zur Vereinfachung des Dienstes in beiden Richtungen erfor­
derlichen Vorkehrungen von den Ministerien des Krieges und des Handels ein- 
verständlich zu treffen.



P o d r e d j e  n j  e.

§ .  L 3 .

L ad jo s t a jn e  in pom o rsk o -zd rav s tv en e  ekspoziture  slišijo nepo s redn je  k o s re d ­
njim uredom,  k uredom,  deputaeiam ali a g e n d a m ,  v kterih podo kra ju  leže ,  in store 
del njih l a s tn e g a  oseb ja ,  zavoljo če sa r  so po le—tih v ladjos tajni  in p o m o r s k o - z d r a v -  
s tveni službi  v tisti razmeri  podredjenosti ,  k t er a  j e  bila z a  omenjene u re de  in organe
s am e  v § § .  1 3  in 1 8  us tanovl jena.

Z avoljo  tega ,  ker so ekspoziture zgol eksponirane straže, je m ogoče, da z a -
morejo one uredom in organom, k kterim spadajo, in ki so za-rije v  slednji zadevi
odgovorni, svoje naznanila in poprašanja ustno ali sploh po kratki poti dajati in 
tudi tako od njih naročila prejemati.

S  t a n  o s e h j a.

§ .  2 4 .

V s a k a  Iadjos ta jna  in p o m o rs k o - z d r a v s t v e n a  ekspoz i tu ra  dobi sam o en e g a  in-  
špeke i jnega g v a r d j a n a , ako je t e g a  t r eb a  g l ede  na  s t r až e  p o m o rs k eg a  ko rdona po 
§. 22.

Z a s t r a n  občasnih č u v a j e v , ki bi j ih v nenavadnih  primerlejih postavi ti  bilo, in 
za s t r a n  kacih zdravi te l j sk ih opravil  veljajo dotične odločbe § .  1 9 .

O d l o m e k  V .

Od dotike ladjostajnili  in p o m o rsk o -z d rav s tv en ih  n a p r a v  z druzimi  oblas tni jami.

D o t i k a  z d e ž e l n i m i  u p r a v n i m i  o b l a s t n i j a m i .

2 5 .

V  vsili, pot rebe  pom o rsk eg a  b ro d a r s tv a ,  pomorsko vožnjo,  in pravice  ter  dol ­
žnost i  pomorskih ladjar jev k akor  taci h, zadeva jočih  dotikali l a d j o s t a j n e  s l u ž b e  
stopijo v  § .  6  z a zn am v an i  uredi  in organi  v zgore j  z a z n a m v a n o  r a z m e ro  p o dre d - 
j e n ja  nasp ro t i  inšpektorju in vojaški  deželni  komandi .

S  tein se  pa uredski  nagib ,  ki g r e  vo jaškim kra jinskim oblas tni jam in vojaškim 
občinam za s t r an  v njih opravi la  spada jočih  političnih ali policijskih reči u r e d s k e g a  
okol iša na  l ad jos ta jno-uredske  n ap r av e ,  n i m a kratiti ,  in torej ima tudi z a  naprej  
veljati  to vodilo, d a  imajo omenjene n ap r av e  glede  na  vse  s lužbne reči ,  ki spada jo



U n t e r o r d n u n g .̂ 'i

§ . 23 .

Die Hafen- und See -  Sanitäts -  Exposituren gehören unmittelbar zu  dem 
Ventral amte oder zu den Agentien, in deren Unterbezirke sie gelegen sin d , und 
bilden einen Theil des eigenen Personalstandes derselben. wessha/b sie mittelst 
dieser sowohl im H afen- als im See -  Sanitätsdienste in jenes Verhältniss der 
Unterordnung treten, welches für die erwähnten Aernter und Organe selbst in 
den H'H'. 13  und 18  fest gestellt worden ist.

Diese Stellung als blosse exponirle Wachposten macht es zulässig, dass die 
Meldungen und Anfragen der Exposituren bei den Aemtern und Organen, zu 
welchen sie gehören, und welche für sie in jeder Beziehung verantwortlich sind, 
mündlich oder überhaupt im kurzen Wege gemacht, und deren Weisungen an 
sie ebenso erlassen werden können.

P e r s o n a l s t a n d .

F  24 .

Jede Hafen- und S ee -S a n itä ts -E x p o situ r  erhält Einen Inspections-Quar- 
dian, in so ferne es mit Rücksicht auf die im § . 2 2  angeordnete Beibehaltung 
der See-Cordonsposten nöthig ist.

In Betreff der in ausser gewöhnlichen Fällen aufzustellenden eventuellen 
Wächter und der etwaigen Besorgung ärztlicher Verrichtungen gelten die be­
züglichen Bestimmungen des § . 19.

F ü n f t e r  A b s c h n i t t .

Von den Beziehungen der Hafen- und See-Sanitätsanstalten zu anderen
Behörden.

Z u  d e n  L  a n d e s - V  e r w  a l t u n g  sb e h ö r  den.

§  2 5 .

In allen die Bedürfnisse der See -  Schiffahrt, die Ausübung derselben, und 
die Rechte und Pflichten der Seefahrer als solche betreffenden Beziehungen des 
H a f e n d i e n s t e s  treten die im F -  € bezeichnten Aernter und Organe in das 
oben bezeichnete Unterordn u n gs-Verhältniss unter den Inspector in Zengg und
das Landes-Militärcommando.

Dadurch soll jedoch der Amtliche Einfluss, welcher den M ilitär-G ränzbehör- 
den und Militär -  Communitäten rücksichtlich der in ihren Geschäfskreis gehöri­
gen politischen oder polizeilichen Angelegenheiten des Amtsbereiches auf die hafen- 
ämtlichen Anstalten zukommt, nicht beeinträchtiget werden, und daher der Grund­
satz auch fernerhin gehen, dass die gedachten Anstalten in Beziehung au f alle
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med opravila  politične uprave,  njih naroči la spolnovat i ,  in taistim vse  poročila in 
ra z ja sn i l a  dajat i ,  ki so v zvezi  s politično upravo.

T u d i  nima ta neodvisnost  n ikakor  braniti  ali motiti t iste v z a je m n e  pomoči in 
podpore  v vseh n a r ed b ah ,  ki na prid j a v n e  s lužbe merijo.

§ .  2 6 .

N e p o s r ed n je  podredjenje v § .  6  zaznam ovanih  u redo v in o r g a n o v  pod in špek ­
torja  in deželno vojaško komando s 6 zgodi  tudi v  p o m o r s k o  -  z d r a v s t v e n i  
s  l u ž  b i.

Z avo l jo  te nove v r a v n a v e  v razmeri  odvisnosti  p a  rti t reba ,  d a  bi se  v čem 
prernenila dosed a jna  dolžnost  o rg an o v  obeh upravnih  vej ( p a n o g ) ,  si nemudoma 
po daja t i  eden drugemu vse  tiste naznani la ,  z a  k tere imate po njih natori  obe z v e ­
ri iti, ker  morajo politične oblas tni je ,  k ak o r  tudi p o m o r s k o - z d r a v s t v e n a  u p r a v a  kake  
naredi te storiti,  in sploh v vseli tistih navedb ah  se med sabo  dog ovar ja t i ,  ki so v 
var s tvo občne ga z d r a v j a  nam enjene ali vza jemno pripmoč obeh tir ja j o , in med m e ­
jami  lastnih uredskih  pravic  si vza jemno v podporo biti. T o  tudi k a r  nič ne p re ­
meni s lužbe  in podredjen ja  s t r až  v o j a š k e g a  p o m o rs k e g a  ko rd om a  ( § .  2 2 ) .

D o t i k a  z d r u g i m i  j a v n i m i  o r g a n i .

§ .  2 7 .

L a d jo s t a jn e  in p om t t r sko -z d ra vs tvehe  opravila se imajo le ondi z colno službo 
zedinovat i,  kjer  za more  obojne opravi la ,  ker  jih ni mnogo, e n  e d i n i  urednik  ali 
s lužabnik oskerbovati .  R a z s o j a ,  kje se  po le-tem pogoju zam o r e  zedinjenje  dopustiti ,  
in kje nasprot i  se zavoljo nove uredbe opravil  popred zedinjena  z d r a v s t v e n a  in 
eolska s lužba  zopet  ločiti mora ,  je p re p u šen a  kupči jskemu minis ters tvu,  dogovorno  
z vojnim ministerstvom.

C  e se pa  obe službi zedinite,  se  nima pri gori  ustanovl jenih ra zm era h  p o d re d ­
j e n j a  dot ičnega o r g a n a  v vseh zad ev ah  ladjos tajne in p o m o rs k o -z d rav s tv en e  službe 
nič premeniti ,  in discipl inarna oblas t  obeh služb k a k o r  g r e  urediti.



jene Dienstyegenstände, die zum Geschäftskreise der Grunz-Verwaltungsbehörden 
gehören, deren Weisungen nachzukommen, und denselben alle mit der politischen 
Verwaltung im Zusammenhänge stehenden Berichte und Aufklärungen zu er­

statten haben.
Auch soll jene Unabhängigkeit die gegenseitige Mitwirkung und Unterstützung 

in allen das Beste des öffentlichen Dienstes bezweckenden Vorkehrungen nicht 
auf heben oder beirren.

§  2 6 .

Die unmittelbare Unterordnung der im F .  6 bezeichneten Aemter und Or­
gane unter den Inspector und das Landes-MUitärcommando findet auch im See- 
Sanitätsdienste Statt.

Diese Neugestaltung des Abhängigkeils -  Verhältnisses bedingt übrigens keine 
Aenderung in der bisherigen l  erpflichtung der Organe beider Verwaltungszweige, 
alle jene Nachrichten, welche ihrer Natur nach zur Kenntniss beider zu kom­
men haben, weil sie sowohl von Seite der politischen Behörden a/s der See- 
Sanitätsverwaltung Verfügungen erheischen, sich wechselseitig auf das Schleu­
nigste milzuiheilen, und überhaupt in allen den Schutz der öffentlichen Gesund­
heit bezweckenden oder sonst die gemeinschaftliche Mitwirkung in Anspruch neh­
menden Vorkehrungen sich einzuverstehen und innerhalb der Gränzen der eige­
nen Amtsbefugnisse gegenseitig zu unterstützen. Auch w ird hiedurch an der 
dienstlichen Stellung und Unterordnung der militärischen Saniläts-Cordonsposlen 
(§ . 2 2 )  nichts geändert.

Z u  d e n  a n d e r e n  ö f f e n t l i c h e n  O r g a n e n .

F .  2 7 .
• . .  »

Die Vereinigung der Hafen- und See-Sanitätsgeschäfte mit anderen Dienst­
zweigen soll nur dort statthaben, wo die geringe Ausdehnung der beiderseitigen 
Geschäfte die gleichzeitige Besorgung derselben durch E i n e n  Beamten oder 
Diener zulässt. Die Beurtheilung, wo nach dieser Bedingung eine solche Ver­
einigung künftig statthaben kann, und wo umgekehrt zu Folge der Neugestaltung 
der Geschäftsverhältnisse die früher bestandene Vereinigung des Sanitätsdienstes 
mit anderen Verwaltungszweigen wieder aufgelösel werden soll, bleibt dem Kriegs- 
Ministerium einverständlich mit dem Hundeis-Ministerium überlassen.

Im Falle einer solchen Vereinigung soll übrigens an den oben festgestellten 
Verhältnissen der Unterordnung des bezüglichen Organes in allen Belangen des 
H afen- und S e e - Sanitätsdienstes nichts geändert und der disciplinäre Einfluss 
in den beiderseitigen Dienstesbeziehungen in geeigneter Weise geregelt werden.



Poglavje III.

Od ladjostajnega in pomorsko-zdravstvenega osebja. 

O d 1 o č e k I.

O d  la d jos ta jnega  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n e g a  oseb ja  sploh.

R a z d e l i t e v .

§ .  2 8 .

L a d jo s t a jn o  in p o m o rs k o -z d ra v s tv en o  osebje v  vojaški  krajini  obstoji  i z :
a") Ladjos ta jn i l i  in pom o rsk o -z d rav s tv en ih  urednikov,
b )  ladjostajnili  s lužabnikov,
c )  zdravs tvenih  inšpekcijnih g v a r d j a n o v ,
d )  občasnih zdravs tvevih  s t r ažn ik o v  ( č u v a j e v ) .

S t a n  č a s t i  i n  p l a č .

8 - 2 9 .

Č a s t n a  s topnja  in p l ača  ce le g a  s t anov i tnega  l ad jo s t a jn eg a  in p o m o r s k o - z d r a v ­
s tv en eg a  oseb ja  se vstanovi te  v pri loženem s tanu.

I m e n o v a n j e ,  n a s v e t i  z a  p o d e l i t e v  s l u ž b e  i. t. d.

§ .  3 0 .

L ad jos ta jne  in pom o rsk o -z d rav s tv en e  urednike ,  lad jos ta jne  s lužabnike  in i n špek -  
cijne g va rd ja ne  v službo jemat i ,  g r e  deželni voj ašk i  komandi  do govorn o  z osrednjo  
pomorsko  oblastnijo,  sam o p re dsedn ika  pri osrednj im u redu,  k i j e  ob enim in špek to r  
z a  obmorje vojaš ke  kra j ine ,  bo vo ja ško  ministerstvo dogovorno s  kupči jskim m i n i -  
s te rs tvom  postavl jalo.  R a v n o  ta  m ej na  če r ta  vel ja z a  p r a v i c o ,  k o g a  premest i t i  ali 
mu s lužbo z a  nekaj  č a s a  odvzeti ,  z a  penzioniranje ali z a  ods tavl jenje osebja .

V s e  nasve te  z a s t r a n  podelitve s lužbe v ladjos tajnem in p o m o rs k o -z d ra v s tv en e m  
predelu  je t reba  po inšpektorju  deželni vo jaški  komandi  podaja t i ,  k t e ra  se  m o r a  z a ­
s t ran  i zb o ra  z osrednjo pomorsko oblastni jo dogovorit i .  A k o  te dve oblastniji  z a ­
s t ran  i zbo ra  niste enakih misel ,  se  m o ra  to vojnemu ministers tvu poročit i ,  k a r  bo 
ono po za s l i š an ju  ku pč i j skega minis ters tva '  razsodi lo.

Z a  dajanje  nasve tov  veljajo s ledeče  p ra v i l a :  

a.  nasve t i  z a  nižje urednike,  k akor  tudi z a  vse  ladjos tajne s lužabnike  in i n špek -



Drittes Miauptstiiek.

J on dem H afen- und See-Sanitätspersonale. 

K r  s t  e r  A b  s c h n i t  l.

Von dem Hafen- und See-Sanitätspersonale im Allgemeinen.

E i n t  b e i l u n g .

F. 28 .

Das Hafen- und See-Sanitätspersonale in der M ilitärgräm e besteht aus:
a j H afen - und See -  Sanitätsbeumten;
b) Hafendienern:
c )  Sanitäts -  Inspections -  Quardianen;
d )  eventuellen Sanitätswächtern.

R a n g -  u n d  B e s o l d u n g s s t a t u s .

§  29.

Rang und Gehalt des gesummten stabilen Hafen- und See-Sanitätspersofia- 
les werden in dem beiliegenden Status festgesetzt.

E r n e n n u n g , B e s e t z u n g s v o r s c h l ä g e  etc.

§ so.
Die Anstellung der Hafen- und See-Sanitätsbeamten, der Hafendiener und 

Inspections -  Quardiane steht dem Landes -  Militärcommando einverständlich mit 
der Central - Seebehörde zu , nur jene des Vorstehers bei dem Central-Amte und 
zugleich lnspectors für das Küstengebiet der Militärgrä,nze ist dem K riegs-M i­
nisterium im Einvernehmen mit dem Handels -  Ministerium Vorbehalten. Die 
nämliche Grenzlinie gilt für das Recht der Versetzung oder Suspension, der 
Pensionirung oder Entlassung des Personales.

Alle Vorschläge zu Dienstbesetzungen im Hafen- und See-Sanitätsfache sind 
mittelst des lnspectors an das Landes-M ilitärcom m ando zu leiten, welches über 
die Wahl mit der Central-Seebehörde in Rücksprache zu treten hat. Falls diese 
beiden Behörden sich über die Wahl nicht einigen, ist an das Kriegs-Ministerium  
Bericht zu erstatten, welches nach gepflogenem Einvernehmen mit dem Handels- 
Ministerium darüber entscheiden wird.

Für die Erstattung der Vorschläge selbst gelten folgende N onnen:

a )  die Vorschläge für Vnt erbe amt e , sowie für sämmtliche Hafendiener und 
Inspections-Quardiane gehen von dem Vorsteher der Anstalt aus, welcher



ci j ne g v a r d j a n e  izhaja jo  od preds tojnika  n ap r av e ,  v k tero s p a d a  s lužba,  ki se
ima oddat i ,  in se  os rednjemu uredu poš l j e jo , če g r e  za  s lužbe pri a g e n d a h ,

h )  nasve te  z a  ag e n te  da je  osrednji  u r e d ;
c )  n asve t  z a  predstojnika osre dn jega  u re da  in ob enem inšpekto r ja  i zhaja  od de­

želne v o j a š k e  kom ande  s am e  po zas l i šan ju  os redn je  pomorske  ohlastnije.

§• 3 1 .

O b č a s n e  s t ražn ike  ( č u v a j e )  in snažnike  imenuje in ods tavl ja  osrednji  ured ali 
u re d ,  depu tac ia  ( o d b o r ) ,  ali vodstvo l aza re ta ,  kam or  spadajo .  V s a k o  takošno ime­
novanje  in ods tavl janje  se  višji oblastni! le v periodičnih poročilih n a z n a n u j e ,  na  to 
oblas tni jo  se  imajo tudi pr i tožbe odstavl jenih občasnih s lužabnikov oberniti.

N i m a  se več občasnih  čuva jev in snažnikov  v  s lužbo j em a t i ,  kot kolikor j ih je 

z a  n a v a d n e  kontumaci jne  op ra vk e v  resnici  pot reba .

P r  e s k u š  nj  e.

§ .  3 8 .

V p r a š a n j e ,  ali se  imajo ladjos tajni  s lužabniki ,  preden s lužbo dobe,  kaki posebni  
preskušnj i  podvreči  in kje in kako d a  se  taista opravl ja ,  se bode pozneje  razsodi lo .

§ .  3 3 .

V sak te r i ,  kdor  hoče zadobi ti  s lužbo v pom ors ko-z d ra vs tvenem  predelu,  se ima, 
naj  prosi  z a  s lužbo p r a v e g a  p o m o r s k o - z d ra v s t v e n e g a  urednika ,  ali p a  inšpekc i jnega 
g v a r d ja n a  ali o b č a s n eg a  s t r a ž n i k a , p re skušn j i  iz pomorsko -  zdravs tvenih  predpisov 
podvreči ,  k lera  j e  p r imerna  ozirni  važnos t i  službe.

Preskušnje vseli prošknikov za  službe pomorsko -  zdravstvenih urednikov, in­
špekcij nih gvardjanov in občasnih stražnikov v vojaški krajini se  gode pri osred­
njim uredu v Senju vpričo inšpektorja kot predsednika.

P o s e b n e  s 1 u ž b n e d o l ž n o s t i .

§ .  3 4 .

V s i  s tanovi tni  uredniki ,  ladjostajn i  s lužabniki  in zd ravs tven i  inšpekcij  ni g v a r d -  
jan i  imajo dolžnost  po noči in po dnevi pripravl jeni  biti z a  s l u ž b o , če bi j e  t reba  
bilo, zavol jo  č e s a r  morajo,  —  ako se  z a - n j e  najdejo s t an i ša  — , z a r e s  v njih s t a ­
novat i ,  in če dobivajo odškodnino z a  s t a n i š e , si s l anoval jše  kar  je moč blizo n a ­
p rav e  ( o r g a n a )  vzeti .

K j e r  koli to r a z m e r e  dopušajo ,  je z a to  s k e r b e t i , in se  ima z l a s t i , ko se  nove 
ladjosta jne  in pomorsko -  zd rav s tven e poslopja  z i d a j o ,  pr imerna  mate r ia lna  n a r e d b a  
storiti,  d a  bode pri v sak em osrednjem uredil  ali uredu moč pr imerno število l ad jos ta j -



der zu  besetzende Posten angehört, und w erden, in soferne es sich um 
Dienstpläne bei Agent ien handelt, dem Central-Amte vor gelegt 

b~) die Vorschläge für Agenten erstattet das Central-Am t;
c) der Vorschlag für den Vorsteher des Central-Amtes und zugleich Inspector, 

geht, von dem Landes -  MHitärcommando selbst, nach gepflogenem Einver­
nehmen mit der Central-Seebehörde aus.

F  31.
Die eventuellen Wächter ernennt und entlässt das Central-Am t. Alle sol­

chen Ernennungen oder Entlassungen werden bloss in periodischen Berichten 
der Oberbehörde angezeigt, an welche auch die Recurse der entlassenen even­
tuellen Diener zu richten sind.

Es sollen nicht mehr eventuelle Wächter aufgenommen werden, als deren
für den gewöhnlichen Umfang des Conlumazdienstes wirklich nothwendig sind.

P  r ü f  u n g e n.

F .  32.
Die F rage, ob die anzusteilenden Hafenbediensteten sich einer besonderen 

Prüfung zu unterziehen haben werden, dann wo und wie dieselbe stattzufinden 
hat, bleibt einer späteren Entscheidung Vorbehalten.

§ . 33 .
Jederm ann, der eine Bedienstung im See-Sanitäfsfache erhalten w ill , hat

sowohl, wenn es sich um die Stelle eines wirklichen See -  Sanilätsbeamten, als
auch tan die eines Inspecfions -  Quardlans, oder eines eventuellen Wächters han­
delt, sich einer der relativen Wichtigkeit des Dienstpostens angemessenen Prü­
fung aus den See  -  Sanitätsvorschriflen zu unterziehen.

Die Prüfungen aller Bewerber um Posten von See-San itä tsbeam ten , In -  
spections -  Quardianen und eventuellen Wächtern in der M ilitärgränze werden 
beim C entral-A m te in Zengg unter dem Vorsitze des Inspectors abgehalten.

B e s o n d e r e  D i e n s t v e r p f l i c h t u n g e n .

F -  34.
Alle ständigen Beamten, Hafendiener und Sanitäfs -  Inspections -  Quardiane 

sind verpflichtet, bei Tag und Nacht im E r  fordem iss falle für den Dienst zur  
Verfügung zu sein, wesshalb sie — wenn Naturalquartiere für sie ausgemittelt 
sind  — diese wirklich bewohnen, und wenn sie Quartiers -  Entschädigungen ge-  
niessen, die Wohnung möglichst in der Nähe der Anstalt nehmen sollen.

E s ist, wo die Verhältnisse es nur immer gestatten, dafür zu sorgen, und 
soll namentlich bei Errichtung neuer Hafen -  und See -  Sanitätsgebäude die ent­
sprechende materielle Vorkehrung getroffen werden, dass bei dem Central-Amte
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nih vodnikov,  povsod p a  inšpekcijne g v a r d j a n e  ali sa j  e n e g a  izmed njih v  uvedskem 
poslopju sam em  nastani t i ,  d a  tudi po noči ne bode manjkalo  p r im ern e g a  n a d g l e d o -  
v an ja  in pomoči ,  k jer  bi je bilo t reba .

N o b e n  v  s lužbo vzet i  človek ne sm e pre z  p o seb n e g a  dop u šen ja  preds tojnika 
in ozi roma predpostavl j ene  oblastnije svojo s lužbno mesto  zapusti ti ,  in v službi  se 
imajo vselej  tako verstiti ,  k ak o r  j e  popolnoma dobro z a  potrebe  ljudi, ki se  po 

morji  vozijo.

O d g o v o r n o s t .

8 - 3 5 .

P r i  os rednjem ure du  j e  predstojnik z a  l ad jos ta jne  in pomorsko -  zd rav s tv en e  
op ravi l a  enakomerno in nerazdelno odgovoren ,  toda  pri tem se  s am o  po sebi r a zu m e ,  
da  imajo zd ravs tvene  reči preskusen!  zd ravs tven i  uredniki opravljati .  D e r ž a j e  se  te­
g a  predpisa  sme preds tojnik  drugo osebje k a k o r  po t reba  s lužbe  n a n a š a ,  zda j  pri 
tem zda j  pri unem oddelku opravil  rabit i .

Z a  g o s p o d a r je n je  z dnar ji ,  in s icer  enako nerazde lno  v obeh za raču n b ah  —  
so odgovorni  tisti uredniki ,  k ter  im j e  taisto po navodili  iz ročeno.  P r i  agenci jah  je  
sam o ag e n t  k akor  z a  opravi l a  tako z a  g o sp o d a r je n je  z  dnar j i  odgovoren.

Z a g o t o v š i n e  ( k a v e  i j  e . )

§ .  3 6 .

V s i  ladjos tajn i  in po m o rsk o -z d rav s tv en i  uredniki ,  kteri imajo kaj opravit i  pri 
poberanju  in za rač u n an ju  deržavn ih  ta ks ,  mora jo  vložiti zago tovš ino ali kavcijo,  ki 
ima toliko znest i ,  kolikor ima urednik  plače n a  leto. S a m o  pri tistih agenci j ah ,  kterih 
d n a r sk e  reči so tako n evažne ,  d a  ne dosežejo  z n e s k a  en v letne p lače ,  za more  kup— 
čijsko ministerstvo za gotovš ino ustanovit i  na  okolni  znesek  pol—letnih dohodkov,  ki 
s e  izra j ta jo  po tri letnem poprečniku,  toda  nikoli ne spod 5 0  gld.

(Je se  agenci j a  s kako co lilij o zedini,  ima v čolni službi  po g o jen a  za g o to v -  
š in a  veljati  tudi za  z a v a r o v a n j e  ladjos tajnih in p o m o rs ko-z d ra vs tven ih  dohodkov,  in 
z a  pos lednje  ni t reba posebne  kavcije plačevat i .

P  r  e m e  s  t j  e n j e.

8 ,- 3 7 .

L ad jo s t a jn i  in po m o rsk o -z d rav s tv en i  u r e d i r k i , ladjos ta jn i  s lužabniki  in i n š p e k -



die Unterkunft einer angemessenen Zahl von H afen - Lootsen, überall aber die 
Unterbringung der Inspections -  Quardiane, oder wenigstens Eines derselben im 
Amtsgebäude selbst ermöglichet w erde, damit cs auch zur Nachtzeit nicht an 
der entsprechenden Aufsicht und, wo es Noth thut, am Beistände fehle.

Keiner der Augestellten d a rf ohne besondere Erlaubniss des Vorstehers und 
beziehungsweise der Vorgesetzten Behörde seinen Posten verlassen, und im Dien­
ste soll stets auf eine den Bedürfnissen des seefahrenden Publikums vollkommen 
entsprechende Weise abgewechselt werden.

V e r  a n t w  o r  t l i c h k e i t .

§ . 35.
B ei dem Central-Amte ist der Vorsteher für die Hafen- wie für die Sce-  

SanilätsgeschAfte gleichmässig und ungetheill verantwortlich, wobei es sich jedoch  
von selbst versteht, dass die letzteren durch den geprüften Sanilätsbeamten ver­
sehen werden sollen. Mit Wahrung dieser Vorschrift steht es dem Vorsteher frei, 
das übrige Personale nach Mussgabe der Erfordernisse des Dienstes bei einer 
wie bei der anderen Geschäftsabtheilung zu verwenden.

Für die Geldgebarung haften, und zw ar ebenso ungetlieilt in beiden Ver­
rechnungszweigen —  diejenigen Beam ten, welchen dieselbe instruclionsmässig 
übertragen ist. B ei den Agentien ist der Agent allein sowohl für die Geschäfts­
führung, als für die Geldgebarung verantwortlich.

C a u t i o n e  n.

§ . 36 .
Alle Hafen- und See-Sanitätsbeam ten, welche an der Einhebung und Ver­

rechnung der Aerarialtaxen Anlheil nehmen, haben eine Caution zu  erlegen, 
welche im Betrage des Jahresgehaltes des Beamten zu bemessen ist. Nur bei 
jenen Agentien, deren Geldgebarung von so geringer Bedeutung ist, dass sie den 
Betrag eines Jahresgehalles nicht erreicht, kann vom K riegs-M inisterium  ein­
verständlich mit dem H andels-M inisterium  die Caution auf den beiläufigen B e­
trag der nach einem dreijährigen Durchschnitte entfallenden Semestral-Einnahme, 
jedoch niemals unter 5 0  fl. festgesetzt werden.

Im Falle der Vereinigung einer Agentie mit einem anderen Dienslzweige 
hat die in dem letzteren bedungene Caution auch zur Deckung der Hafen- und 
See-Sanitälseinnahmen zu dienen, und es tritt der Erlag einer besonderen Cau­
tion für die letzteren nicht ein.

V e r s e t z  un g.

§■ S7.
Die Hafen- und See-Sanitätsbeamten, Hafendiener oder Inspections -  Quar-

7 8 *



cijni g v a r d ja n i  se  za morejo,  ne le če sami  z a p r o s i jo ,  a m p ak  tudi če s lužba to tirja 
in se  brez  njih šk o d e  izpeljati  da ,  od e n e g a  m es ta  n a  d ru g o  prestavit i .

K a z e n s k o  r a v n a n j e .

§ .  3 8 .

V s a k  ladjos ta jn i  in pomorsko -  zd ravs tven i  u r e d n i k , ladjos tajni  s lužabnik in in-  
špekcijni  g v a r d j a n  se  zarnore  in ima,  ako  ni kazensk i  pos tavi  z a p a d e l , pri vler je-  
nem sumu,  d a  službo z a n e m a r j a ,  da  j e  podkupljiv ali nezves t ,  preči in ne g lede  na 
škod o,  ki s e  mu s tem zgodit i  z n a ,  kam d ru gam  p re s ta v i t i ,  — če bi se  p a  ti po­
g re š k i  izkazal i ,  se ima preči  in z a  vselej  iz s lužbe odpravit i .

T i  predpis j e  t reba  v sacem u  n a  novo v s lužbo vze te m u  p o v e d a t i ,  še  preden 
priseže*

O b č asn e  s t ražn ike  in snaž nike ,  z a s t r an  kterili s e  z am o r e  z a  terdno dvomiti,  da  
se  na -n je  ni zanes t i ,  j e  t reba  b re z  v s e g a  d r u g e g a  n a ravnos t  odpraviti .

O d l o č e k II.

O d  ladjostajn ih  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n i h  urednikov.

P r a v i c  e.

8 - 3 9 .

L ad jo s ta jn i  in p o m o rsk o -z d ra v s tv en i  uredniki  so c. k. uredniki.  Oni  vživajo  e n a ­
ke pravice,  k a k o r  ti, in se  k a k o r  ti po s lužbni  prisegi  z a v e ž e j o , na  tanko in vestno 
svoje u red sk e  dolžnosti  spolnovat i.  V s i  zamorejo  penzijo zadobiti .

S  o s  e b n e p o t r e b n o s t i  k s l u ž b i .

§ .  4 0 .

K a d a r  se imajo koli ladjos ta jn i  in pomorsko -  zd ravs tven i  uredniki  v s lužbo 
vzeti  ali na  višjo s topnjo  p o v zd ign i l i , j e  t reba  g ledat i  na  čisto nravnos t  in p ra vič­
nost ,  n a  znanos t  j e z i k o v ,  zlasti  l a š k e g a  j e z i k a ,  k t e re g a  skore j  vsi a v s t r i j a n s k i , in 
mornar j i  meddeželnega  m orj a  govo re ,  na  vterjeno znano s t  vsili te u p ra vne  veje  z a ­
devajočih postav  in predpisov,  k a k o r  tudi n a  to, kako je  kdo v d janju vajen.

R a  zu n preds tojnika  o s re d n je g a  u r e d a , ki m o ra  po § § .  3  in 1 4  c. k. m o r n a r ­
ski  š t abni  oficir biti, naj s e ,  če j e  m o č ,  tudi ladjos tajn i  ad junk t  iz s t anu  pom orske  
s lužbe,  zlast i  iz preskušenih  in / .najdenih kapi tanov bar k  i z b e r e , in naj  oficirji c. k.



diane können nicht nur au f eigenes Ansuchen, sondern jedesm al, wenn Dienstes­
rücksichten es fordern, und es ohne ihren Nacht heil ausführbar is t, von einem 
Posten auf einen anderen versetzt werden.

S t r  a f  B e h a n d l u n g .

F .  38.

Jeder Hafen- und See-Sanitätsbeamte, Hafendiener oder Inspeclions-Quar- 
dian kann und soll, in soweit nicht das Strafgesetz gegen ihn in Anwendung 
kommt, bei gegründetem Verdachte der Dienstvernachlässigung, Bestechlichkeit 
oder Untreue augenblicklich und ohne Rücksicht auf den ihm dadurch etwa er­
wachsenden Nachtheil anders wohin versetzt, —  bei erwiesenen Gebrechen der 
gedachten Art aber sogleich und für immer vom Dienste entfernt werden.

Diese Vorschrift ist jedem  Neuanzustellenden noch vor der Eidesablegung 
bekannt zu machen.

Eventuelle W ächter, über deren Verlässlichkeit sich gegründete Zweifel er­
geben, sind ohneweiters zu entlassen.

Z w e i t e r  A b s c h n i t t .

Von den H afen- und See-Sanitätsbeam ten.

B e f u g n i s s e .

§.  39.

Die Hafen- und See-Sanitätsbeamten sind k. k. Beamte. Sie gemessen mit 
diesen gleiche Rechte, und werden wie diese durch den Diensteid an die strenge 
und gewissenhafte Erfüllung ihrer Amtspflichten gebunden. Sie sind alle pen­
sionsfähig.

S p e c i e l / e  E r f o r d e r n i s s e  z u r  A n s t e l l u n g .

F .  40.

B ei allen Anstellungen und Beförderungen von Hafen- und See -  Sanitäts­
beamten ist au f strenge Moralität und Rechtlichkeit, auf Sprachkenntnisse, ins­
besondere auf jene der italienischen, als der bei den Seeleuten in Oesterreich, 
und im ganzen Mittelmeere so ziemlich allgemein üblichen Sprache, auf gründ­
liche Vertrautheit mit allen jene Verwaltungszweige regelnden Gesetzen und 
Vorschriften, und auf praktische Erfahrung Rücksicht zu nehmen.

Ausser dem Vorsteher des Central-Am tes, welcher nach ,H.H- 3 und 14  ein 
k. k. Marine-Stabsofficier sein muss, soll, wo thunltch, auch der llafenadjunct 
aus dem Stande des Seedienstes, vorzüglich unter den geprüften und erprobten 
Schiffscapitänen gewählt, und bei sonst gleichen Verhältnissen den Officiercn der



m o rn a r s tv a ,  k akor  tudi kupči jski  kapi tani ,  ki so čas tno za s ta v o  zadobil  i, če so d ru ­
g e  ra zm ere  ena ke,  p re dnos t  imajo.

U n i f o r m a .

8  4 1 .

V s i  ladjos ta jn i  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n i  uredniki  nosijo v voj ašk i  kra jini  uni­
formo, ki je p re dp is ana  z a  urednike  en ake  s lužbe v drugih  primorskih kra jih avs t r i -  
j a n s k e g a  c e s a r s tv a  z znamenji ,  z a  p o s am ez n e  dninske  re de  odločenimi.

O  d  I o č  e  k  I I I .

O d  ladjos tajnih s lužabnikov.

P  r  a  v i c e.

§•  1 2 .

L ad jo m o j s te r  in ladjostajni  vodniki  se  s  pravimi  dekret i  in pr isego v s lužbo
jemljejo,  in zamorejo  penzijo dobiti.

S o s e b n e  p o t r e b n o s t i  k s l u ž b i .

§ .  4 3 .

Z a  lad jos ta jne  vodnike  in še  več za  ladjo mojs t ra  se  za mor ejo  le taki  l judje 
izbra t i ,  ki so že dalj č a s a  n a  avs t r i j anskih  ladjah  služili,  in se  popolnoma dobre
in zanesl j ive sk az a l i ,  in laški  jez ik ,  deželni  jez ik  znajo.  V  enem teh dveh j e z ik o v
brati  in pisati  se  z a  ladjomojs t re  in pod ladjomojs t re  kot neogibl j iva,  z a  vodnike  p a  
kot do bra  las tnos t  pos tavi.

Bivšim mornar jem c. k. vojsk » eg a  m o rn a r s tv a  in takim l judem,  ki tudi en e g a  
ali več tujih jez ikov  znajo ,  se  ima pri s icer  enačili las tnost ih dat i  prednost  pred  
druzimi  prošniki.

M o n t u r  a.
<

§ .  4 4 .

Z a  monturo  ladjostajnih s lužabnikov  se  ima izbrat i  p r im erna  m o r n a r s k a  n o ša ,  
in se  ima pri os rednjem uredu v S e n j u  takošria,  k a k o r š n a  pri drugih  n ap r av ah  a v -  
s t r i j an s k eg a  pr imorja  vpeljati .  Z a  odločbo stopinj ladjomojs t ra  se  imajo p r im erne  
z n a m e n ja  ustanovi ti .

M o n tu ra  se daj e  vsem ladjostajni  m uredn ikom v natori  v  obrokih,  ki j ik  k u p -  
čijsko minis terstvo z a  v s a k  kos  posebej  odloči.



h. k. Kriegs -  M arine, und den mit der Ehrenflagge ausgezeichneten Mercantil- 
Capitünen der Vorzug yeyeben werden.

U n i  f  o r  m.

§■ 41 .
Alle Hafen- und See-Sanitätsbeamten tragen in der M ilitärgränze die für 

die Angestellten derselben Dienstzweige in den anderen Küstengebieten der öster­
reichischen Monarchie vorgeschriebene Uniform mit den für die einzelnen Diäten- 
classen bestimmten Abzeichen.

D r i t t e r  A b s c h n i t t .

Von den Hafendienern.

B e f u g n  i s  s e.

F .  42.
Der Bootsmann und die Hafeti/ootsen werden mittelst förmlichen Decretes 

utid mit E id  angestellt, und sind pensionsfähig.

S p  e c i e l l e  E r f o r d e r n i s s e  z u r  A n s t e l l u n g .

§ . 43.
Zu Hafenlootsen und um so mehr zum Bootsmanne können nur solche In­

dividuen gewählt w erden, welche bereits durch längere Zeit auf österreichischen 
Schiffen gedient, und a/s vollkommen brauchbar und verlässlich sich erprobt ha­
ben, auch sowohl der italienischen, als der Landessprache mächtig sind. Das 
Lesen und Schreiben einer dieser beiden Sprachen w ird für den Bootsmann a/s 
nothwendiges, für die Lootsen als ein wünschenswerthes Erforderniss festgesetzt.

Gewesenen Matrosen der k. k. Kriegs-M arine und solchen Individuen, wel­
che auch einer oder der anderen fremden Sprachen mächtig sind, soll bei sonst 
gleichen Verhältnissen der Vorzug vor anderen Bewerbern gegeben werden.

M o n t u  r.

F .  44.
Als Montur der Hafendiener ist eine passende Seemannstracht zu wählen, 

und soll diese bei dem Central-Amte in Zengg in gleicher Form wie bei den 
übrigen Anstalten der österreichischen Küste eingeführt werden. Zur Bezeich­
nung des Grades des Bootsmannes sind geeignete Abzeichen zu bestimmen.

Die Montur w ird den Hafendienern in den nach der Dauerzeit für die ein­
zelnen Stücke in den übrigen Küstengebieten festgesetzten Fristen in natura 
verabreicht.



O d I o č e k IV.

O d  zdravs tven ih  inšpekcijnih gv a rd ja n o v .

P r a v i c e .

8 - 4 5 .

Z d r a v s t v e n i  inšpekcijni gv a r d ja n i  se  jemljejo  v s lužbo s  pravimi  dekre ti  in s 
pr isego  in za m o r e jo  penzijo zadobit i .  O n i  imajo med sabo enako ča s tn a  s topnjo,  
na j  služi jo pri  osrednjim uredu,  agenciah,  ali na  ekspozi turah.

S o s - e b n e  p o t r e b n o s t i  k s l u ž b i .

§• 4 6 .

K d o r  hoče k a k o r  zd ravs tven i  g v a r d j a n  s lužbo zadob i t i ,  j e  moral  že popred 
dalj č a s a  kot občasni  zd ravs tven i  s t ražn ik  tako služiti,  d a  se  j e  popolnoma d o b re g a  
z a  to in za n es l j iv e g a  sk az a l ,  verh t e g a  j e  t reba ,  d a  zn a  pop olnam a po laško brati
in pisati in tudi deželni  j ez ik  govor i t i ,  če j e  d r u g  od l a šk eg a .  (Je pripravnih  ob ­
časnih s t ražnikov ni in se  torej  mora jo  drugi  l judje z a  zd r a v s tv e n e  inšpekcijne  
g v a r d ja n e  v s lužbo vzeti ,  mora jo  oni popolnoma prepr ičavno skaza t i ,  d a  so dobri 
z a  p o m o r s k o -z d r a v s tv e n o  s lužbo.

M o n t u r  a.

§ -  4 7 .

Z d r a v s tv e n i  inšpekcijni  gvardi jan i  nosijo v službi monturo  iz t em nozelenega
sukna  s p om ara nčno  rumenimi  zaslec i ,  n a  k lobuku kokar do  s čerko S  ( S u n i t a )  iz
r u m en e g a  ruda .

Z a  omišljenje monture  se  j im dovoli  n a č e z e k  ( p a v š a l e )  na  leto.

O d 1 o d e k V.

O d  občasn ih  zd ravs tvenih  s tražnikov.

K a k o  s e  j e m l j e j o .

8 - 4 8 .

Občasn i  zd ravs tven i  s t ražniki  se  z a  vsak i  primerlej  posebej,  kol ikork ra t  v kon­
tu macij o stopijo,  zap r i s ega jo .  P r i  sp re je t ju  dobe od o s re d n je g a  u r e d a ,  kam or  s p a ­
d a j o ,  d e k r e t , k teri  j im pa  ne d a  ne p ra vic  dokončnega  postavl jenja  v  s lužbo,  ne 
pravice  do penzije ali provizije.



V i e r t e r  A b s c h n i t t .

Von den Sanitäts-Inspeclions-Q uardianen.

B e f u g n i s s e .

§ -  45.

l)ie  Sanitäts-Inspections-Quardiane werden mittelst förmlichen Ifecretes und 
tnit E id  anyeslellt und sind pensionsfähig. Sie haben unter sich, mögen sie bei 
dem Central-Am te, bei Agenlien oder au f Exposituren angestellt sein, gleichen 
Rang.

S p e c i e l l e  E r f o r d e r n i s s e  z u r  A n s t e l l u n g .

§ -  46 .

Um als Sanitäts-Inspections-Quardian angestellt zu  werden. soll das bezüg­
liche Individuum schon längere Zeit als eventueller Sanilälswächter gedient und 
dabei als vollkommen brauchbar und verlässlich sich erprobt haben, überdiess 
des Lesens und Schreibens in italienischer oder der Landessprache vollkommen 
kundig und jedenfalls der letzteren mächtig sein. Wenn in Ermanglung geeigne­
ter eventueller Wächter andere Individuen a/s Sanitäts -  Inspections -  Quardiane 
angestellt werden sollen, müssen dieselben ihre Befähigung zum See -  Sanitäts­
dienste auf vollkommen überzeugende Weise darthun.

M o n t u r .

$■ 47 .

Die Sanitäls-Inspections-Quardiane tragen im Dienste eine Montur von dun­
kelgrünem Tuche mit orangegelben Tuchaufschlägen, auf der Kopfbedeckung eine 
Cocarde mit dem Buchstaben S  (SanitätJ von gelbem Metalle.

Zur Anschaffung der Montur w ird ihnen ein jährliches Pauschale bewilliget.

F ü n f t e r  A b s c h n i t t .

Von den eventuellen Sanitätswächtern.

A r t  d e r  A u fn  a h m e.

$■ 48.

Die eventuellen Sanitätswächter werden von Fall zu  F all, so oft sie in 
Contumaz treten , beeidet. B ei ihrer Aufnahme erhalten sie von dem Central- 
Amte ein Decret, damit aber weder die Rechte einer definitiven Anstellung, noch 
den Anspruch auf Pension oder Provision.



V  tem odločku omenjeni  s lužabniki  ne dobivajo nobene odločene plače ali me­
zde  od de ržave ,  temuč oni dobivajo le z a  tiste d n e v e ,  k a r  v resnici  s luži jo ,  in od 
tistih ljudi plačilo, v prid kterih so delali.

S  o s  e h  n e p o t r e b n o s t i  k s p r e j e t j u .

§ .  4 9 .

K a d a s  se  začasn i  zdravs tveni  služabniki  j e m l j e j o , j e  t reba ,  če so s icer  z a  to, 
posebno gledati  n a  izslužene v o j a k e ,  ki brati  in p isa t i ,  v s a k a k o  deželni j e z ik  ali 
laško z n a j o ,  kterih dobro zade rž an je  in poš tenos t  j e  s k a z a n a ,  in pri kterih p resku-  
š n j a  ( § •  3 3 )  spričuje,  da  so s icer  dobri z a  to službo.

Z  n a  m n j a  v s  1 u ž b i.

§ .  5 0 .

Občasni  s tražniki  in snažniki  nosijo za  z n a m n je ,  k a d a r  so v k o n tu m ac i i , po-  
marančno-rumeni  pasic ( š e r p o ) ,  kot nadgledni  čuvaji  v s lobodnem občenju pa  čerko 
8  ( S a n i t a )  iz rum enega  ruda ( k o v i n e )  na  klobuku.

Poglavje IV.

Od štroškov za ladjostajno in pomorsko-zdravstveno službo in dotičnih 
davšin. 

O d 1 o č e k 1.

Od s t roškov d e r žav n eg a  z a k l a d a  in njih z a l a g a n j a  z deržavnimi  davšinami  in

taksami .

S t r o š k i ,  k i  j i h  d e r ž  a  v n i z a k l a d  p l a č u j e .

§ .  5 1 .

S t r o š k e  za  ladjostajno s lu žb o ,  ako se  tičejo na rej e in obde ržan ja  naprav ,s t avb  
in reči ,  ki kot mater ialne potrebš ine,  v v a r s tv o  ali povzdigo p o m orskega  h ruda rs tva  
s luži jo ,  zlasti  v poglavitniših ladjos ta jah  av s t r i j an sk e g a  p r im o r j a ,  —  k ak o r  tudi 
s t roške  z a  pomorsko zd ravs tvo,  kol ikor se n an a š a jo  n a  nare jo  in obderžan je  poslo­
pij, ali na  nar ed be pri izrednih prigodkih  občne v až n o s t i ,  —  zadnjič s t roš ke  za
plače in d ru g e  osebne prejemšine vseh stanovi tno v  s lužbo vzetih ladjos tajnih in po -  
mors ko-z d ra vs tven ih  urednikov in s lužabnikov plačuje deržavni  zaklad.  Al i in koli­
ko imajo v ladjos ta jah  nižje važnost i  občine ali najbližje vd e l ež en i , če hočejo lad— 

jostajne poslopja imeti,  k dotičnim s t ro škom pr inašat i ,  to bode kupči jsko ministerstvo



Die eventuellen Sanitätswächter erhalten keinen fixen Gehalt oder hohn vom 
-4erar, sondern sie werden nur für die Tage ihrer wirklichen Dienstleistung von 
denjenigen bezahlt, in deren Interesse sie sich verwenden.

S p e c i e l l e  E r f o r d e r n i s s e  z u r  A u f n a h m e .

49.

Bei der Aufnahme von eventuellen Sanitätswächtern ist bei sonstiger Taug­
lichkeit auf ausgediente Militärs vorzugsweise Bedacht zu nehmen. Jedenfalls 
dürfen nur solche Individuen gewählt werden, welche der Landessprache mäch­
tig und des Lesens und Schreibens in dieser oder der italienischen Sprache 
kundig sind, deren Moralität, und Rechtlichkeit erwiesen, und deren sonstige 
Brauchbarkeit für den Dienst durch eine Prüfung ( § .  S3J dargethan ist.

A b z e i c h e n  i m D i e n s t e .

F .  50.
Die eventuellen Wächter und Reinigungsdiener tragen , wenn sie in Con- 

tumaz sind, eine orangegelbe Schärpe , als Aufsichtswächter in freier Gemein­
schaft ein S  ( Sanität)  von gelbem Metalle auf der Kopfbedeckung als Abzeichen.

Viertes Ilauptstück.
Von den Auslagen für den Hafen- und S ee -S an itä tsd ien st und den 

bezüglichen Gebühren. 

K  v s t e r A b  s c h n i t t.

Von den Austagen des Staatsschatzes und deren Bedeckung mittelst der A era-
riulgebühren und Taxen.

A u s t a g e n ,  i v e l c h e  d e r  S t a a t s s c h a t z  t r ä g t .

§■ 51.

Die Auslagen für den Hafendienst, in so ferne diese die Errichtung und 
Erhaltung der als materielle Erfordernisse, als S ch u tz- oder Förderungsmittel 
zum See-Schiffahrtsbetriebe dienenden Anstalten , Baulichkeiten und Vorrichtun­
gen, namentlich in den vorzüglicheren Häfen der österreichischen Mifitärgränze 
betreffen, —  sowie jene für die S e e -  Sanitätsverwaltung, in so ferne sie auf die 
Errichtung und Erhaltung der Gebäude, oder auf die Vorkehrungen bei ausser­
ordentlichen Anlässen von allgemeiner Wichtigkeit sich beziehen, —  endlich die 
Auslagen für die Gehalte und sonstigen persönlichen Gebühren aller ständig an- 
gesletlten Hafen- und See-Sanitätsbediensteten, trägt der Staatsschatz. Ob und
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z a  vsaki  pviinerlej posebej  dogovorno z vojnim minis terstvom odločilo , g l eda je  »a 
večjo ali manj šo  potrebnost  in na  več ali man j  občno koris tnost  s tavbe.

D a  v š i n e  o d  b e č e v  ( t o n ) .

§ .  5 2 .

D a  se  sa j  deloma zak lada jo  s troški ( § .  5 1 ) ,  ima pomorsko b ro da rs tvo ,  v prid 
k t e re g a  so na jp red  te n ap r av e  nare jene ,  z davšino od bečev pr ip omag a t i ,  ki se  ima 
v  vseh kupčii odpertih ladjostajal i  na  vo jaškem  D e r  vaš ke m,  kako r  tudi v drugih p r i - , 
morskih krajih odra jtovati .

D  e r  ž a  v n e p o m o r  s  k o -  z d r  a  v s t v e n e d a  v š i n e.

§ .  5 3 .

V  ra vno  ti namen in iz ta i s t ega  uz r o k a  se  nalože pomorskemu broda rs tvu  der-  
žavne  p o m o rs k o -z d rav s tv en e  davšine ,  k tere se  ra zde le

a )  v davšino od vseh ladij,  ki se  v s lobodnem občenju ali pod konlumaci jo od 
av s t r i j an sk eg a  pr imorj a  odpel jejo,  in

b )  v davšino od vseh ladij s  tovori  (b lagom , dnar ji  i. t. d . ) ,  ki pod kontoma 
cijo ali r e se rv o  v av s t r i j anske  ladjos ta je  pridejo.

T a r i f a .

§  5 4 .

Z a  davšino od bečev,  in z a  d e ržavne  pomorsko -  zd ravs tvene davšine  se  ima 
postavit i  taj-ila, ki ima veljati  nepremenjena  z a  vse  avs t r i jansko p r im or je ,  in ktera 
se  bode s poznejšo  odločbo vravnala .

P r i  tem se  ima sosebno na to g l e d a t i , da  davšine na eni s t rani  niso težavne 
za  kupčijo in pomorsko vožnjo ,  na d rug i  s t rani  pa,  d a  bodo dohodki  taistih —  ako 
ne vseh s t roškov  s tistimi z a  s t av b e  vred,  saj  tekoče s t roške  upravl jan ja  za lagal i .  Pri  
izmeri  davšin  se  ima ne le k a r  j e  moč manjše obrežno občenje olajšat i ,  in taksa  
z a  ladje,  ki manj neso,  tudi r a z m e r o m a  nižje postavit i ,  temuč n a  v s e  t is te primer- 
leje g ledat i ,  v k t eri h se zainove iz vz rokov  primerjenosti  k a k a  l ad j a  do dobrega 
davšine  oprostiti.



in wie ferne in den Häfen von untergeordneter Wichtigkeit die Communitäten 
oder die zunächst Betheiligten, wenn sie Hafenbaidichkeiten ansprechen, zu den 
bezüglichen Auslagen beizutragen haben, w ird mit Rücksicht auf den Grad der 
Nothwendigkeit und auf die mehr oder minder allgemeine Nützlichkeit des Baues 
von Fall zu Fall durch das Handels-Ministerium einverständlich mit dem K riegs- 
Ministerium bestimmt werden.

T o n n e n g e b  i ih r.

F .  52.

Um die Kosten ( § .  51J wenigstens theilweise zu decken, hat die See- 
Schiffahrt, zu deren Vortheile jene Anstalten vorzugsweise gereichen, in M ilitär- 
Kroatien ebenso, wie in den übrigen Küstengebieten, mittelst einer in allen dem 
Verkehre geöffneten Häfen zu entrichtenden Tonnengebühr beizulragcn.

A e r a r i a l - S e e -  S a n i  t ä t s g  e b ü h r e n .

L  -53.

7m  demselben 7,wecke und aus demselben Grunde werden dem See-Verkehre 
die Aerarial-See-Sanitätsgebühren auferlegt, welche sich

a j in die Gebühr von allen in freier Gemeinschaft oder unter Contumaz von 
der österreichischen Küste abfahrenden Schiffen, und 

b j in die Gebühr von allen unter Contumaz oder Reserve in österreichischen 
Häfen einlangenden Schiffsladungen (M aaren, Gelder etc.) theilen.

T a r i  f.

F .  54.

Für die Tonnengebühr, und für die A e ra r ia l-S e e -  Sanitätsgebühren ist ein 
Tarifsatz festzustellen, welcher unverändert für alle österreichischen Küstenge­
biete zu gelten hat, und dessen Regelung einer späteren Bestimmung Vorbehal­
ten bleibt.

Es soll dabei vorzugsweise darauf Rücksicht genommen werden, dass die 
Abgaben einerseits für die H andels- und Schiffahrts-  Interessen nicht drückend 
seien, andererseits aber der Ertrag derselben, wenn nicht den Gesummt-Auf wand 
mit Einschluss der Bau-Auslagen, so doch die laufenden Verwaltungskosten zu  
decken hinreiche. Bei der Bemessung der Gebühren ist nicht nur dem kleineren 
Küstenverkehre jede thunliche Erleichterung zu gestatten, und die Taxe für 
Fahrzeuge von geringerer Tragfähigkeit verhä/tnissmässig niedriger zu bemes­
sen, sondern es soll auch auf alle jene Fälle Rücksicht genommen werden, in 
Welchen aus Billigkeitsgründen die gänzliche Befreiung von der Gebühren-Ent- 
vichtung eintreten kann.



T a k s a  z a  b a n  d e r  n e  p a t e n t e ,  p o m o r s k e  p o t n e  l i s t e  i n  d o p u s t  n i c e
(I  i c e n c i e )  p o m o r s k e  v o ž n j e .

8 - 5 5 .

Z a s t r a n  t a k s  z a  band erne  paten te ,  pom ors ke  potne liste ( p o s e )  in dopustni re  
pom o rsk eg a  b r o d a r s t v a  o s t a n e ,  dokler  se  taiste s  posebno  pos tavo ne  poviša jo ,  
k a r  je  p ra v ,  —  dosedajni  predpis v vel javi,  k a r  se  tiče š tevi lke,  k a k o r  tudi dobe,  
o kteri  j ih j e  plačati  treba.

Z a l a g a n j e -  t e g a ,  k a r  p r i m  a n  j k a.

§ .  5 6 .

K a r  zm an jka  od dohodkov z a  za logo  s t ro škov  z a  ladjos tajno in po m o rsk o -  
zd ravs tveno  upravo ,  se dovzarne iz k a m er a ln eg a  za lo ga ,  v  k t e r e g a  g re do  tudi tisti 
zneski,  ki bi v tej ali  uni dobi in na  posameznih  krajih čez s t ro š k e  ostali.

P o  b e r a ,  z a r a č u n b a  i n  o d p r a v a .

8 - 5 7 .

Č e z  pobero,  za rač u n an je  in o d p ra v l j an je  go r i  omenjenih deržavnih  da vš in ,  k a ­
kor  tndi čez  celo dnarnično r avn an je  in kontrolo ladjos tajnih in p o m o r s k o - z d r a v -  
stvenih n ap rav ,  so natanjčniše  odločbe p re p u šen e  kupči jskei riu-ministers tvu in u r e d -  
skim navodom,  ki j ih bodo one izdale ,  z vojnim ministers tvom,  t o d a  se  je  pr av i l a  
deržati ,  d a  se  vsi dohodki  in t roški  l ad jo s t a jn eg a  in p o m o r s k o - z d r a v s t v e n e g a  o s k e r -  
bovanja  v budžet  kupči j skega  ministers tva vpišejo in dotične kontrolne opravi l a  pri 
deželni deržavni  računar j i  v T e i s t u ,  to j e  ondi,  kjer  j e  o s re dn ja  pom ors ka  ob last ­
il ij a ,  s tekajo.

O d 1 o č e k II.

Od družili davš in  od ladij.
> ' \

D a  v š i n e  z a  v o d n i k e ,  p r  e l  u k  e ( s v e t i l n e  s t o l p e )  in v o d o t o k e .

8 - 5 8 .

V p ra š an j e ,  ali in v kterib lokali v o ja šk e  kra jine  se  bode,  sedaj  le v T e i s t u  
n a v a d n a  d av š in a  od svet i lnega s tolpa  vpel ja la ,  se  bode posebej rešilo.



T a x e  f ü r  F l a y y e n p a t e n t e ,  S e e p ä s s e  u n d  S c h i f f a h r t s l i c e n z e n .

§ . 55 .

Hinsichtlich der Taxen für Flayyenpatente, Seepässe und Schiffahrtslicen­
zen bleibt e s , bis die anyemessene Erhöhung derselben durch ein besonderes Ge­
setz yereyelt werden w ird , sowohl was die Ziffer,  als die Zeit der Zahfunys- 
pflicht betrifft, bei der bisherigen Vorschrift.

B e d e  c k u n y  d e s  A b  y  an y  es.

§ . 56.

Hie Abgänge an den Mitteln zur Bestreitung des Aufwandes für die H a­
fen - und See - Sanitätsverwaltuny in der M ilitary ranze decken Dotationen des 
Cameralfondes, an welchen auch die in einzelnen Perioden und an einzelnen 
Orten sich etwa eryebenden Ueberschüsse abzufliessen haben.

E  i n h e b u n y , V e r  r  e c h n u n y  u n d  Ab  f u  h r.

§■ 57.

Ueber die Einhebuny, Verrechnung und Abfuhr der oben erwähnten Aera- 
rialgebühren, wie über die gesummte Casseyebaruny und Controle der Hafen- 
und See -  Sanitätsanstalten bleiben die näheren Bestimmunyen den von den Mi­
nisterien des Handels und des Krieges zu erlassenden Amts-Instructionen Vor­
behalten) wobei jedoch der Grundsatz festzuhalten ist, dass die sämmllichen Ein­
nahmen und Ausgaben der Hafen-  und See-Sanitätsverw altuny im Budget des 
Handels -  Ministeriums, und die bezüglichen Controlsyeschäfte bei der Provin- 
ziaf-Staatsbuchhaltuny in Triest, nämlich am Sitze der Central-Seebehörde sich 
zu concenlriren haben.

Z w e i t e r  A b  s c h n i t t.

Von den sonstigen Schiffs -  Abgaben.

L e u c h t t h  u r m - G e b  ü h r e n.

F .  5 8 .

Die Frage, ob und in welchen Häfen der Militärgr.änze die gegenwärtig 
bloss in Triest bestehende Leuchtthurm-Gebühr eingeführt, dann in welchem 
Betrage sie festgesetzt werden soll, bleibt einer besonderen Anordnung Vor­
behalten.



D a v š i n e  z a  m o r n a  r  s  t v e n o n a p r a v o  ( i n s t i t u t ) .

§ .  5 9 .

D a v š in e ,  ki jih je  n a  sedaj  v več  lad jos ta jah  a v s t r i j a n s k e g a  pr imorj a  obstoječe
m ornar s tvene  n a p r a v e  (penzi jne  za lo ge ali fo n d e )  plačevat i ,  os tanejo  v veljavi.

■' # 
P o b e r a ,  z a r a č u n b a  i n  o d p r a v a .

8  6 0 .

Č e z  pobero,  za ra č u n an je  in odpravl janje  v tem odločku zaznam vanih  davšin  
bode tudi kupčijsko minis ters tvo dotične odločbe in nav o d e  izdalo,  dogovorno  z vo­
j a šk im  ministerstvom.

O d 1 o č e k III.

O d  pomorsko-kontumaci jn i l i  davš in .

D a  v š i n e ,  k t e r e  š e  o s t a n e j o .

§ .  6 1 .

R a z u n  davšin  v  zgornj ih  odločkih 1. in II .  naš te t ih  morajo  vdeleženci  sami  
neposredn je  plačevati  s t ro ške  z a  nadnevne  mezde  občasnih s t ražnikov ki se  od k a ­
žejo pod kontumaci jo pr ihajajočim l a d j a m ,  o s e b a m ,  b lagom i. t. d.,  —  d a Ij e j z a  
pre jemšine inšpekcijnih g v a r d ja n o v  od občuva n ja  zd r avs tveno-u redski h  operaci j  in 
občenja v kontumacijnili  n a p r a v a h ,  potem s t ro ške  z a  zdravi te l j sko pripomoč in z a  
pos t režbo bolnikov med  kva ran teno.

T a r i f a .

8 -  6 2 .

C1ez vse v zgornjem p a r a g r a f u  omenjene davšine ,  ki se  dajo pod občnim n a ­
s lovom , ,Pomorsko-kontumaci jn ih  d a v š in “  zapopas l i ,  se  ima tudi nova ,  r a z lo čn a ,  in 
k a r  j e  mo c pros ta tar i fa  sos tavi t i ,  ki bode vel j a la  z a  vse avs t r i jansko pr imorje in 
se  s po zne jšo  odločbo vpelje.

D a v š i n e ,  k i  i m a j o  n e h a t i .

§.  6 3 .

T a k s e ,  ki so jih doslej morali  vdeleženci  zdravn ikom z a  zdravs tveno-po l i c i j sko 
ogledanje  kontumacis tov plačevat i ,  v pr ihodnje nimajo več  obstat i  za to ,  k e r  se  m ora



M a r  in e  - I n s  t i  t u t  s g e b ü h r  en.

.H -5 9.

Die an die gegenwärtig in mehreren Häfen der österreichischen Seeküste 
bestehenden Marine-Institute zu entrichtenden Gebühren bleiben auch in der 
Militärgränze aufrecht.

H i n h e b u n g , V e r r e c h n u n g  u n d  Ab f uhr .

F .  90.

Heber die Einhebung, Verrechnung und Abfuhr der in diesem Abschnitte 
bezeichnten Gebühren sind ebenfalls vom Handels-Ministerium einverständlich 
mit dem Kriegs-Ministerium die entsprechenden Bestimmungen und Instructionen 
zu erlassen.

D  r i l t  e r  A b s c h n i t t.

Von den See -  Contumazgebühren.

G e b ü h r e n ,  w e l c h e  b e i b e h a l t e n  w e r d e n .

$■ 91.

Ausser den in den vorstehenden Abschnitten 1. und 2. angeführten Abgaben 
müssen die Tageslöhnungen der eventuellen W ächter, welche den unter Contu- 
maz ankommenden Schiffen, Personen, Waaren etc. zugewiesen sind, —  ferner 
die Gebühren der Inspections-Quardiane für die Ueberwachung der sanitätsämt­
lichen Operationen und des Verkehres der Contumazschiffe, dann die Auslagen 
für ärztlichen Beistand während der Quaranlaine von den Parteien unmittelbar 
getragen werden.

T a r i f .

62.

Heber alle im vorstehenden Paragraphe erwähnten Gebühren, welche sich 
unter dem allgemeinen Titel: „See -  Conlumazgebühreni( zusammen fassen lassen, 
soll ebenfalls ein neuer, klarer und möglichst einfacher T a rif zusammen gestellt 
werden, welcher für alle österreichischen Küstengebiete zu gelten hat und dessen 
Einführung einer späteren Bestimmung Vorbehalten bleibt.

G e b ü h r e n ,  w e l c h e  a u f z u h ö r e n  haben.

F .  93.

Die Taxen, welche bisher den Aerzten für die sanitätspolizeiliche Besichti­
gung der Contumazisten zu Lasten der Parteien bewilliget waren, sollen in Z u-

8 0



z a  odškodbo zdravnikov,  če ne g re  z a  obiskovanje  bolnikov ( § .  6 1 } ,  po § § .  1 4 ,  
1 9  in 2 4  skerbet i.

O d l o č e k IV.

Od davšin sploh, 

l l a z g l a s  t a r i f  in r a v n a n j e  p o  t a i s t i h .

§ • 6 4 .

R azun davšin v gornih odločkih postavno odločenih, čez  ktere se imajo tarife, 
da se slednjemu preobteženju vdeležencov v okom pride, v vseh ladjostajnih in po-  
morsko-zdravstvenih napravah na mestu, slednjemu človeku očitnem nabiti, in tudi 
drugači kar je le moč občno razznaniti, ne sme ladj os tajno in pomorsko-zdravstveno  
osebje pod nobenim izgovorom in imenom nobenega plačila ali obdarila jemati pod 
kaznijo, da se pri tej priči iz službe odpravi.

Tudi se imajo vse davšine, ki jih je po tarifah plačati, le v uredišu poberati, 
in vdeležencom ima ur e d pravilno pohotni list dajati, torej ni nihče brez pohotnega 
lista in zunej ure d a dolžan davšino plačati, če bi ona tudi postavna bila.



kunft nicht mehr bestehen, da für die Entschädigung der Aerzle, in so ferne es 
sich nicht um Krankenbesuche ( § .  6 1 ) handelt, auf die in den F F .  1 4 , 19  
und 2 4  angegebene Weise zu sorgen ist.

V  i e r  t e r  A b  s c h n i t  t.

Von den Gebühren im Allgemeinen.

K u n d m a c h u n g  d e r  T a r i f e  u n d  F e s t h a l t u n g  d e r s e l b e n .

F .  64.

Ausser den in den obigen Abschnitten gesetzlich bestimmten Gebühren, wor- 
.über die Tarife zur Verhinderung jed er  Ueberbürdung der Parteien in allen 
Hafen- und See-Sanitätsanstalten an einer, Jedermann in die Augen fallenden 
Stelle angeschlagen, und auch auf anderen Wegen zur möglichst allgemeinen 
Kenntniss gebracht werden sollen , darf von dem H afen -S ee  -  Sanitätspersonale 
bei Strafe der augenblicklichen Dienstentlassung unter keinem Vorwande und 
unter keinem Titel irgend eine Zahlung oder Belohnung verlangt werden.

Auch sind alle auf der Grundlage der Tarife zu berichtigenden Gebühren 
nur im Amtslocale selbst einzuheben , und den Parteien vom Amte regelmässig 
zu quittiren, daher ohne eine solche Quittung und ausserhalb des Amtes Nie­
mand zur Zahlung einer, wenn auch gesetzlichen Gebühr, verpflichtet ist.



S t a n .

Stan osebja in plač,
uredov in organov ladjostajnega in pomorsko-zdravstvenega oskerbovanja v hervaš-

ki vojaški krajini.

K r a j

Senj

Karlopago

Sv. Juri

Jablana

Povile 
se bo še le 

odlečilo 
delto

se bo odlo­
čilo 6 k r a ­

jev

Zaznamvanjc uredov in
organov, t e r  posamez­

nih služb

O s r e d n j i  l a d j o  s t a j  ni  
i n p o m o r s k o - z d r a v ­

s t v e n i  u r e d .  
Ladjostajni in pomnrsko- 

zdravstveni kapitan (ob 
enem pomorski inšpek­
tor)  za hervaško k r a ­
jino ....................................

Ladjostajski adjunkt . . 
Pomorsko-zdravstveni ad­

junkt  ..................................
Kontrolni uredski pisar . . 
Zdravnik  ............................

Ladmojster

2 ladjostajna ladjovodni-
k a i  200 gl d.....................

'2 inšpekcijna gvardjaha 
a  200 gld. in 24 gld. .

L a d j o s t a j n i  i n  p o -  
m o r s k o - z d r a v s t v e n e  

a g c n c i e :

A g e n t ............................
Inšpčkcijni gvardjan
A g e n t ..........................
inšpekcijni gvardjan
A g e n t ............................
Inšpekcijni gvardjan"
A g e n t ..........................
d e t t o ................>

detto

L a d j o s t a j n e  i n  p o ­
m o r s k o  - z d r a v s t v e n e  

e k s p o z i t u r e :

6 inšpekcijnih gvardjanov 
a 150 gld. in 24 g ld . . .

Skup

vin
IX

IX
XI

XI

XI

XI

XI
XI

XI

gl. kr.

■S =« e
•s az

gl. I kr. gl. I kr.

1500
600

600
400
100

250

400

400

250
150
250
150
250
150
250
250

250

900

7100

48

24

24

24

144

264

1500
600

600
400
100

250

400

448

250
174
250
174
250
174
250
250

250

1044

7364

Drugi

vžitki

Plačila za 
obiskova- 

jc bolni­
kov, če jih 

morejo 
dajati.

Montura 
v natori

detto

Poboljškc 
po tarifi.

Opomba.

Zdravitcljskc 
opravila se 

se izreče 
zdravniku 

kraja.

Službe, za 
ktere so se ­
daj staniša v 
natori ali pa 
odškodbe u- 
stanovljcne, 
jih tudi po 

vravnavi ob- 
derže.



Personal-  und Besoldungsstand
der Aemter und Oryane der H afen- und See  -  Sanitätsverwalluny in der kroa­

tischen Militäryränze.
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Sonstige

Genüsse
Anm erkung

fl- kr. fl- kr. fl. kr.

/ Zengg C  e n l r a l -  H  a f  e n -  u n d
8  e e • 8  u n i  t a t s  a m t.

H afen- und S ee-S a n itä ls -
capitän (zug le ich  See-
inspector)  f ü r  die kroa­
tische JUilitärgränae . . VIII 150 0 1500

Hufen -  A d ju n c t ................. IX 0 0 0 6 0 0
See -  Sanitä ts -  A d jirnc t. . IX 0 0 0 6 0 0
Control-Am tsschreiber . . X I 4 0 0 4 0 0
Armt » , , 100 100 Die Die ä rz tli­

Gebühren chen Verrich­
fü r tungen w e r­

Besuche den einem
bei zah ­ geeigneten

lungs­ Arate des
fähigen Ortes über­

K ranken. tragen.

l io o t s m a n n ......................... 2 5 0 2 5 0 M ontur in
natura.

3  Hafenloolsen a 3 0 0  fl. . . . 4 0 0 4 0 0 delto
3  Inspeclions -  Quardiane

ä 3 0 0  fl. und 3 4  f l .  . . 4 0 0 4 8 4 4 8 Die ta r if-
mässigen

H a f e n -  u n d  8 e e -  S a  - E m olu­
n i t ä t s  -  A g e n t i e n . mente.

2 Carlopago Agent ..................................... X I 3 5 0 3 5 0
Inspeclions • Quardian . . 1 5 0 3 4 174

3 S t. Georgen Agent ..................................... X I 2 5 0 . . 2 5 0 Jen e  D ienst-
Inspeclions - Quardian . . 1 5 0 2 4 174 p o sten , fü r

4 Jablanua A g e n t .......................- . . X I 2 5 0 2 5 0 , w elche ge­
Inspeclions -  Quardian  . . 1 5 0 24 174 genwärtig

5 Povile X I 2 5 0 2 5 0 N aturalw oh-
! 6 (a u  bestim­ X I 2 5 0 2 5 0 nungen oder

men ) Q uartiers-
7 detto X I 2 5 0 2 5 0 E ntschädi­

gungen sg -
H a f e n -  u n d  S e e - S a - slem isirt
n i t ä t s  -  E x p o s i t u ­ - s in d , behal­

r e n . < ten dieselben
auch nach

8 (a n  6  erst au 6 Inspeclions -  Quardiane der Organi-
bestim men­ 9 0 0 144 , 1044 , sicung.
den O rten)

Sum m e  . .

t

7 W O 3 6 4 7 3 6 4



95 .  

Razpis c. k. dnarstVenega ministerstva 17. Aprila 18 5 3 ,

veljaven za vse dežele vkupne čolne zveze,

s kteriin se a J  rnzjnsnuje, lutkoven col pre jemati «il navailnepa ali prostep» hlapa 
ta nonja. kavčuka in put«e-perče, in *> prestava liesede Edemeape (zmes) v laiki čolni

tarill popravlja.

( J e  v derž. zakoniku, XXIII .  delu, št. 72, izdanim in razposlanim 4. Maja 1853.)

Glede na več opomb v abcednern kazalu blaga in da se odstranijo nektere 
dvombe zastran obračanja čolne tarife 6 .  Novembra 1 8 5 1 ,  se  izreče po dogovoru  
s kupčijskim ministerstvom, da ostane prosto blago iz usnja, kavčuka in gutaperče  
tarifnim členom 7 3 ,  a )  in 7 4 ,  a)  tudi tik rat vversteno, če je  od znotri s  tkano in 
virkano robo podloženo ali sklejano, s tako robo obloženo ali z vervicami iz take 
robe prevideno, da le ta roba ne spada med posebno lično in najličnišo bom baže-  

vino, pertenino, ali volnato blago, ne med zidano blago.
T a  odločba naj zadobi moč tisti dan, kleriga jo bodo višje oblastnije posam ez­

nim colnijam oznanile.
Dalje naj se  v laškem izdanju čolne tarife 6 .  Novembra 1 8 5 1  v začetku  

§ .  7 .  predgovora d e s e d : ,, merci miste " premenite v ,,  merci mescolate (m erci  
m e scu g li )u , in po tem ima poznej v tem odstavku namesti besede ,,  mista, m istou 
s ta t i : „m escolata , mescolato“ .

Baumgartner s. r .

96.

Ukaz c. k. ministerstev notranjih zadev; pravosodja in najvišje poli­
cijske oblastnije 26 . Aprila 1 8 5 3 ,

veljaven za celo cesarstvo, razun vojaške krajine,

zastran (epa, kako ravnati s tiskopisi kaznjivepa zapopaila, in s tacimi, ki so bili s 
posebnimi zaukazi prepovedani, poslednjič s poliuJSIjiviml in nenravnimi umetniJ-

skiml rečmi, pri jav'nib dražbah.

( Je  v derž. zakoniku, XXIII . delu, št . 73 ,  izdanim in razposlanim 4. Maja 1853.)

Ministerstvi notranjih zadev in pravosodja, k te rim a je bila naročena izveršba 
postave za tisk, in pa najvišja policijska oblastnija, spoznajo za dobro sledeče od­
ločiti zastran tega, kako je ravnati na javnih dražbah s tiskopisi kaznjivega za po­
pada, s tiskopisi, ki so bili s posebnimi ukazi prepovedani, in zadnjič s pohujslji- 
virni in nenravnimi umetalnimi izdelki in rečmi:



E rlass des k. k. F inanz-M in isterium s vom 17. April 1 8 5 3 ,
w irksam  fü r  alle f-ändcr des gemeinschaftlichen Zollvcrbatldes ,

womit  a )  eine Mirliiuternn/j hinsichtlich tlet' Zollbehandlung gemeines' M.edev -» 

Kautschuh - und tmuttatterchawaaren erlassen und I») die Uehersetxung des W o r­
tes ,, tiesnenge** im italienischen Z o ll ta r ife  geändert w ird.

( Enthalten im R eichs-G ese tz-B la tte  XXI I I .  S tück , Nr. 72 . Ausgegeben und versendet am 4 . M ai 1 8 5 3 .)
-i

In Beziehung auf mehrere Anmerkungen in dem alphabetischen W aaren- 
verzeichnisse und zur Beseitigung einiger Zweifel in der Anwendung des Zoll- 
tarifes vom 6. November 1 8 5 1 ,  w ird im Einverständnisse mit dem Handels- 
Ministerium erklärt, dass gemeine L e d e r - , Kautschuk- und Guttaperchawaaren  
den Tarifsposten 73  a j  und 74  a )  auch dann eingereiht bleiben, wenn sie in­
nen mit gewebten und gewirkten Stoffen ausgefiittert oder ausgeklebt, mit solchen 
Stoffen cingefassst oder mit Strupfen und Schnüren aus denselben versehen sind, 
falls nur die Stoffe weder zu den extrafeinen und feinsten Baum wolle- , Lei­
n en - oder W o ll- , auch zu den Seidenwaaren gehören.

Diese Bestimmung hat mit dem Tage in Wirksamkeit zu treten, an wel­
chem sie den einzelnen 'Zollämtern durch ihre Vorgesetzte Behörde kundgemacht 
werden wird.

Ferner sind in der italienischen Ausgabe des Z olltarif es vom 6. November 
18 5 1  am Eingänge des 7 der Vorerinnerungen die W orte: „m erci miste“ 
zu ändern in „merci mescolate (m erci mescugU)“ wornach das im iveiteren 
Contexle dieses Absatzes vorkommende Wort „m ista, mislo“  richtiger heissen 
soll: „mescofuta , mescolatou.

I t a u m g a r t n e r  m. p.

96. 

Verordnung der k. k. Ministerien des Innern, der Ju stiz  und der  
obersten Polizeibehörde vom 26. April 1853.

w irksam  fü r  den ganzen Umfang des R eiches, m il Ausnahm e der M ilitürgränee,

betreffend elic 91 eh an diu »fl von MMruckschs'iften s t r a f  hären Inhaltes, und solcher, 

die durch besondere Sres'f ügungen verboten w u rden , endlich anstüssiger und un­
sittliches' Mi unstgegenstäside und Sachen , bei äff entliehen V ersteiges'ungen.

( Enthalten im  R eichs-G eselt-R la lle  . W i l l .  S tü c k ,  Nr. 73. Ausgegeben und versendet am 4 . M ai 1853 .J

Die mit der Durchführung der Press-Ordnung beauftragten Ministerien des 
Innern und der Justiz, dann die oberste Polizeibehörde, finden hinsichtlich der 
Behandlung von Druckschriften strafbaren Inhaltes, und solcher, welche durch 
besondere Verfügungen verboten wurden, endlich anstüssiger und unsittlicher 
Kunstgegenstände und Sachen bei öffentlichen Versteigerungen Folgendes zu be­
stimmen :



1.  Vs i  t iskopisi,  n a  k tere  se  n a n a š a  p o s t a v a  z a  tisk 2 7 .  M a j a  1 8 5 2  ( § .  1 ) ,  
in kterih razš i r j an je  j e  bilo izročeno z a  pros to tek  po stave  za  t isk ( § .  2 4 ) ,  se  ne 
smejo  na  javnih d ra žb ah  ponujati  in prodajat i .

2 . Oblas tni je,  ki t ake  d ra žbe  opravlja jo ,  imajo dolžnost ,  cesar sk im oblastn ijam, 
kterim j e  ohranjenje  j a v n e g a  r e d a  in varnosti  iz ročeno, z a z n a m k e  ali sp iske  z a  p ro ­
daj  narejenih t iskopisov o pervem ča su  dajati .

3 .  Ti skopi s i ,  od kterih le ta  oblas tni ja najde ,  da  jih ne g r e  n a  javni  dražbi  
prodaja t i ,  s e  ne  smejo pri dražbi  n a  prodaj  ponujat i .

4 .  K a r  se  tiče t e g a ,  kako  se  ima dal je ravn at i  s  prepovedanimi  ali kaznjivimi  
t iskopisi ,  ki so bili od j av n e  d r a žb e  d ra žbe izvzet i ,  s e  j e  deržati  pr rdp isu  po stave  
z a  tisk.

5 .  D ru g e ,  v za pušč inah  najdene  pohujšljive ali nen ravne  malar i je,  r i san ja  in 
umetalni  izdelki,  ali s  ta cimi malar i jami ali risanji  o lepšane reči ,  se  ne smejo nik­
d a r  očitno prodaja t i  ali n a  prodaj  ponujat i .

B a c l i  s. r. 14 r a u n* s. r. K e m p e n  s. r.

9 7 .

Ukaz c. k. vojaškega ministerstva 26 . Aprila 1 8 5 3 ,

h k te r im  s e ,  v s le i l  najviSjeifO . s k le p a  3 3 .  A p r ila  IH A 3. o d lo č u j e ,  v k te r i l i  p r im e r le j i l i  
s e  im a  o d  s o d n ik  p o lo g >  k i s o  p r i voJaÄ klli so d n ija !»  « h r a n je n e ,  li ra n  it n in  a  ( b r o j n in a )

j e m a t i .

( J e  v dcržavnim zakoniku, XXIII. delu, št. 74, izdanim in razposlanim 4. Maja 1853.)

N jeg o v o  c. k. apos to lsko Vel ičans tvo ce s a r  j e  z naj višjim sklepom 2 2 .  A p r i l a  
1 8 5 3  blagovolil  poterdit i ,  d a  naj se

P e r  v i  č ,  pri tistih vojaških sodni jah ,  k jer  doslej  sodni jski organi  niso dobi­
vali  hranitnine k ak o r  odhodbo z a  o d g o v o rn o s t ,  kteri so bili pri tem po dv eržen i ,  
tudi z a  naprej  ta hranitn ina ne za ra j tu j e ,  in d a  imajo

D r u g i č ,  pri tistih vojaških  sodni jah ,  k jer  j e  ta  davš ina  doslej obs tala,  v o j a š ­
ki l judje od feldvebelna in s t r a ž m o j s t r a  nav zdol ,  po tem vo jaški  kraji šniki  te d a v -  
š ine prost i  biti v  razm er i  po t aksnem pravi lu 6 .  D ecem b ra  1 8 1 0  ustanovl jeni .

V  ce sa r sk em  patentu  2 6 .  J a n u a r j a  1 8 5 3  z a p o v e d a n a  hrani tnina se  ima torej 
le od tistih sodnih hranil  jemat i ,  ki so bile položene pri c. k. Judic i i s  de l ega t is  
mili taribus  vel m i x t i s , pri sodnii m o r n a r s k e g a  nadpovel js tva ,  pri občinah v o jašk e  
kra jine ,  ali pri c. k. občni upravi  vojaških polog,  in tudi v  teh primerlejili ima p ro ­
s tos t  brojnine t ikrat  nastopi t i ,  k a d a r  vo jaš ke  sodni je hranilo iz roče  vo ja škim ljudem



1. Alle Druckschriften, au f welche sich die Press -  Ordnung vom 27. M ai 
1 8 5 2  bezieht ( § .  i ) ,  und deren Verbreitung als eine Press -  liebertretunq er­
klärt wurde 2 4 J , sind von der Ausbietung und Veräusseruny bei öffentli­
chen Versteigerungen ausgeschlossen.

2 . Die Behörden , welche derlei Versteigerungen vornehmen, werden ange­
wiesen, den mit Aufrechthalluny der öffentlichen Ordnung und Sicherheit, betrau­
ten landesfürstlichen Behörden Verzeichnisse der zur Versteigerung bestimmten 
Druckschriften rechtzeitig mitzu/heilen.

3. Die von der letztgenannten Behörde als zur öffentlichen Feilbietung nicht 
geeignet erkannten Druckschriften sind hiezu nicht zuzufassen.

4. Wegen der weiteren Behandlung der verbotenen oder strafbaren Druck­
schriften, die von der öffentlichen Versteigerung ausgeschlossen wurden, sind die 
Vorschriften der Press-Ordnuny zu beobachten.

5. Die anderweitigen bei Verlassenschaften vorfindigen anstössigen oder un­
sittlichen Gemälde, Zeichnungen und Kunstgegenstände, oder mit derlei Male­
reien oder Zeichnungen verzierten Sachen, dürfen nie öffentlich verkauft oder 
zum Verkaufe ausgeboten werden.

IBach m. p. JKrnuss m. p. K em pen  m. p.

97.

Verordnung des k. k. Kriegs-Ministeriums vom 26. April 1853,

wodurch, in Folge A llerhöch ster  Mint Schliessung com 22. A p r i l  1H53, bestimmt  
w ird , in welchen Fiillen von den bei M ilitärgerich ten  a u f  bewahrten gerichtlichen  

Miepositen eine Verwahrungsgebiihr fZUhttaaceJ ahxunehmen sei.

(E ntha lten  im  R eichs-G escta-B lalte  XXI I I .  S tü ck , N r. 74 . Ausgegeben und versendet am 4 . Ulai I8 5 S .J

Seine kaiserlich -  königliche Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster 
Enlsch/iessuny vom 22 . April 1 8 5 3  zu genehmigen geruht., dass

E r s t e n s ,  bei jenen Militärgerichten wo bisher die Depositengebühr von 
den Gerichts -  Organen als eine Entschädigung für die ihnen dabei obliegende 
Verantwortlichkeit nicht, bezogen w urde , solche auch künftig nicht aufzurech­
nen, und

Z w e i t e n s ,  bei jenen M ilitärgerichten, wo diese Gebühr bisher bestanden 
hat, die Mannschaft, vom Feldwebel und Wachtmeister abwärts, dann die M ili- 
täryränZer hievon in dem durch die Taxnorm vom 6. December 1 8 1 0  bestimm­
ten Verhältnisse frei zu fassen seien.

Hiernach ist die in dem kaiserlichen Patente vom 2 6 . Jänner 1 8 5 3  nor- 
mirte Verwahrungsgebühr nur für jene gerichtlichen Depositen abzunehmen, 
welche bei den k. k. Judiciis delegatis mililaribus vel m ixtis, bei dem Gerichte 
des Marine -  Obercommando, bei den Militär -  Gränzcommunitäten, oder bei der 
k. k. allgemeinen Militär -  Depositen-Administration erlegen waren, und auch in

81



od fe ldvebelna ali s t r a ž m o j s t r a  navdol ,  njih ž e n am  ali o t rokom,  ali s lužečim k ra j i š -  
nikom ( g r a n i č a r j e m )  in njih kra jinskim hišam,  in če iz dedine  izverajoči  znesek 
p e t s t o g o l d i n a r j e v  ne doseže.

B a m b e r g  a. r.
Oencral-major in general-adj utant Njg. 

Veličanstva.

98 .  

Ukaz c. k. ministerstva pravosodja 20 . Aprila 1 8 5 3 ,

s kterirn se  za  kra l jes tva  og er sko ,  he rvaško in s lavonsko ,  z a  velko knežijo erdel jsko,  
s e r b sk o  vojvodino in T em e šk i  banat  izdajo začasn i  predpis  za s t r an  s t ro škov  k a ­

z e n s k eg a  ra vn an ja .

(Je v derž. zakoniku, XXII. delu. st. 70, izdanim in razposlanim 28. Aprila 1853.)

99 .  

Ukaz c. k. ministerstva pravosodja 1. Maja 1 8 5 3 ,

vel javen za  kronovine O g e r s k o ,  H e r v a š k o  in S l a v o n s k o ,  E rd e l j s k o ,  in z a  S e rb s k o  
vojvodino s Tem ešk im  Banatom,  vs led k t e re ga  k azen sk e  sodni je ne sinejo več ni­

komur plači la ke rvav ine  imenovane homagium prisojevat i .

( J e  v derž. zakoniku, XXIII . delu, št. 75, izdanim in razposlanim 4. Maja 1853.)



diesen Fällen hat eine Befreiung von dev Zähltaxe dann einzutreten, wenn das 
Depositum von den Militärgerichten an die Mannschaft vom Feldwebel oder 
Wachtmeister abwärts, ihre Weiber oder Kinder, oder an dienende Granzer und 
ihre Gränzhäuser zu erfolgen ist, und der aus einer Erbschaft herrührende 
Betrag nicht f ü n f h u n d e r t  G u l d e n  ausmacht.

Bamherg m. p.
General-M ajor und G eneral-A djutant S e in er M ajestät.

98. 

Verordnung des k. k. Ju s tiz1-Ministeriums vom 20. April 1 853 ,

wodurch für die Königreiche Ungarn, Croatien und Slavonien, das Grossfürsten- 
thum Siebenbürgen, die serbische Woiwodschaft und das Temeser Bunat provi­

sorische Vorschriften über die Kosten des Strafverfahrens festgesetzt werden.

(E ntha lten  im Ile ich s-G ese tz-ü la tte , XXI I .  S tück , Nr. TO. Ausgegeben und  versendet am 2 8 . A pril 1 8 5 3 .)

99.

Verordnung des k. k. Justiz-Ministeriums vom 1. Mai 1853 ,
< jr I  '

wirksam für die Kron/änder Ungarn, Croatien und Slavonien, Siebenbürgen und 
die serbische Woiwodschaft mit dem Temeser Banate, zu Folge welcher von den 
Strafgerichten auf die Entrichtung des Homagiums fBlutgeläesJ nicht mehr zu

erkennen ist.

(E n tha lten  im Reichs -  Gesetz - W a tte , XXI I I .  S tü c k ,  N r. 75 . Ausgegeben und versendet am 4. Mai 1 8 5 3 .)
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